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Namo tassa Bhagavato arahato sammasambuddhassa.
禮敬世尊、阿羅漢、正自覺者
闡明勝義

Paramatthajotika
(小誦注釋)

台灣‧覓寂比丘(U Santagavesaka) 漢譯
三歸依的解釋
Buddham (CS:pg.1) saranam gacchami;
 Dhammam saranam gacchami.
 Savgham saranam gacchamiti.
「我歸依佛，我歸依法，我歸依僧」，
 Ayam saranagamananiddeso Khuddakanam adi.
這歸依的說示乃諸小(聖典)之始。
 Imassa dani attham Paramatthajotikaya Khuddakatthakathaya vivaritum vibhajitum uttanikatum idam vuccati–
現在，為了顯示、分別、開顯這(諸)小(聖典)的註釋─《闡明勝義》而作此說：
 Uttamam vandaneyyanam, vanditva ratanattayam;
 Khuddakanam karissami, kesabci atthavannanam.
 Khuddakanam gambhiratta, kibcapi atidukkara;
 Vannana madisenesa, abodhantena sasanam.
 Ajjapi tu abbocchinno, pubbacariyanicchayo;
 Tatheva ca thitam yasma, navavgam satthusasanam.  

 Tasmaham katumicchami, atthasamvannanam imam; 

 Sasanabceva nissaya, poranabca vinicchayam.  

 Saddhammabahumanena, nattukkamsanakamyata; 

Nabbesam vambhanatthaya, tam sunatha samahitati.


『我禮敬了最上應禮敬的三寶，

    我將解釋某些《諸小(聖典)》的涵義。

   《諸小(聖典)》(極其)深奧，有些是極難解釋的，

    尤其像我這般在此教(法)中未覺悟者。

    然而直到今日，尚未破壞先前阿闍梨的抉擇，
    


    而且大師的九分教(法)同樣地還保留著，

    因此我想解說此義。我想立足於大師的九教法，

    以及依於古代諸阿闍梨的抉擇而解說。

    由於對正法的諸多尊敬，而不是想要自我稱讚，

   也不是為了輕毀他人，因此請專心地傾聽！』
Khuddakavavatthanam確定《小(部)》

 Tattha (CS:pg.2) “Khuddakanam karissami, kesabci Atthavannanan”ti vuttatta khuddakani tava vavatthapetva paccha atthavannanam karissami.  Khuddakani nama Khuddakanikayassa ekadeso, Khuddakanikayo nama pabcannam nikayanam ekadeso.  Pabca nikaya nama--

此中，『我將解釋某些《諸小(聖典)》的涵義』所說，我將確定了《諸小(聖典)》(的範圍)後，再解說其義。《諸小(聖典)》名為《小部》的一部分，而《小部》名為五部(尼柯耶)的一部分。五部(尼柯耶)名為：
Dighamajjhimasamyutta, Avguttarikakhuddaka;
 Nikaya pabca gambhira, dhammato atthato cime.

『長、中、相應、增支、小，

    此五部於法於義皆深奧。』
(KhA.12.) Tattha Brahmajalasuttadini catuttimsa suttani Dighanikayo.  Mulapariyayasuttadini diyaddhasatam dve ca suttani Majjhimanikayo.  Oghataranasuttadini satta suttasahassani satta ca suttasatani dvasatthi ca suttani Samyuttanikayo.  Cittapariyadanasuttadini nava suttasahassani pabca ca suttasatani sattapabbasabca suttani Avguttaranikayo.  Khuddakapatho, Dhammapadam, Udanam, Itivuttakam, Suttanipato, Vimanavatthu, Petavatthu, Theragatha, Therigatha, Jatakam, Niddeso, Patisambhida Apadanam, Buddhavamso, Cariyapitakam, Vinayabhidhammapitakani, thapetva va cattaro nikaye avasesam Buddhavacanam Khuddakanikayo.
【12 】此中，《梵網經》等三十四經為《長部》；《根本法門經》等一百五十二經為《中部》；《渡越瀑流經》等七千七百六十二經為《相應部》；《心遍取經》等九千五百五十七經為《增支部》；《小誦》、《法句》、《自說》、《如是語》、《經集》、《天宮事》、《餓鬼事》、《長老偈》、《長老尼偈》、《本生》、《義釋》、《無礙解》、《譬喻》、《佛種姓》、《所行藏》，除了《律藏》(毘奈耶)》、《阿毘達磨藏》外，四部(尼柯耶外)其餘的佛語為《小部》。
Kasma panesa Khuddakanikayoti vuccati?  Bahunam khuddakanam dhammakkhandhanam samuhato nivasato ca.  Samuhanivasa hi “Nikayo”ti vuccanti.  “Naham, bhikkhave, abbam ekanikayampi samanupassami evam cittam, yathayidam, bhikkhave, tiracchanagata pana (sam.ni.3.100).  Ponikanikayo, Cikkhallikanikayo”ti evamadini cettha sadhakani sasanato lokato ca.  Ayamassa Khuddakanikayassa ekadeso.  Imani Suttantapitakapariyapannani atthato vivaritum vibhajitum uttanikatubca adhippetani Khuddakani, tesampi Khuddakanam Saranasikkhapadadvattimsakarakumarapabhamavgalasutta- Ratanasuttatirokuttanidhikandamettasuttanam vasena navappabhedo Khuddakapatho adi acariyaparamparaya vacanamaggam aropitavasena na Bhagavata vuttavasena.  Bhagavata hi vuttavasena--

為什麼此稱為『《小部》』呢？諸多小法蘊的聚集與住處。實由聚集與住處而稱為『部(尼柯耶)』。如說：『諸比丘，我不見有其它一部類如此多元性，諸比丘，就像這畜生趣的息生一樣。』『波尼坑(Poniki)尼柯耶、紀咖利咖(Cikkhallikanakaya)尼柯耶』如此等，此乃從(佛)教和(教外的)世間而說。即是為了顯示、分別、開顯此繫屬於經藏，《小部》一部份的諸小(聖典)之義的目的。

此諸小(聖典)乃由(歸依)、(學處)、(三十二行相)、(童子問)、《吉祥經》、《寶經》、《戶外經》、《伏藏經》、《慈經》分成九部份的《小誦》為初，由諸阿闍梨輾轉的傳誦方式［語道］，(其次第)非由佛所說。而：
“Anekajatisamsaram, sandhavissam anibbisam;
 Gahakaram gavesanto, dukkha jati punappunam.
(KhA.13.) “Gahakaraka (CS:pg.3) ditthosi, puna geham na kahasi.
 Sabba te phasuka bhagga, gahakutam visavkhatam.
 Visavkharagatam cittam, tanhanam khayamajjhaga”ti.  (dha.pa.153-154)
『經多生輪迴，流轉中尋找，

    未見造屋者，再再受生苦。
【13】見到你,造屋者，你將不再造屋，

    你一切棟樑壞，屋頂已經摧毀；

    我心已達無為，已證滅盡諸愛。』
 Idam gathadvayam sabbassapi Buddhavacanassa adi.  Tabca manasava vuttavasena, na vacibhedam katva vuttavasena.  Vacibhedam pana katva vuttavasena-- 

 “Yada have patubhavanti dhamma,
 Atapino jhayato brahmanassa.
 Athassa kavkha vapayanti sabba,
 Yato pajanati sahetudhamman”ti. (uda.1 mahava.1)–
 Ayam gatha adi.  Tasma yvayam navappabhedo Khuddakapatho imesam Khuddakanam adi, tassa adito pabhuti atthasamvannanam arabhissami.

此二頌乃最初的佛語，然而這(二頌)僅由心誦出，而非由語詞說出。而：

『熱誠靜慮婆羅門，當諸法顯現之時，
      其一切疑惑息滅，他知那有因之法。』

這首偈頌是(佛陀)最初由語詞誦出的(偈頌)。

因此，我將開始解釋這些始於諸小(聖典)的這(小誦)之九個部分，以此為初：
Nidanasodhanam淨化因緣

 Tassa cayamadi “Buddham saranam gacchami, Dhammam saranam gacchami, Savgham saranam gacchami”ti.  Tassayam atthavannanaya matika–
 “Kena kattha kada kasma, bhasitam saranattayam;
 Kasma cidhadito vutta, mavuttamapi adito.
 “Nidanasodhanam katva, evamettha tato param;
 Buddham saranagamanam, gamakabca vibhavaye.
 “Bhedabhedam phalabcapi, gamaniyabca dipaye;
 Dhammam saranamiccadi, dvayepesa nayo mato.
 “Anupubbavavatthane, karanabca viniddise;
 Saranattayametabca, upamahi pakasaye”ti.
「我歸依佛，我歸依法，我歸依僧。」這是解釋該義的本母：

『由誰、何處、何時、為什麼說三歸依？

    不是最先說的(三歸依)，為什麼在此最先說？

    此處如此淨化了因緣後，從此之後：

    解說佛陀、歸依以及(歸依)者。

    我們闡明破、未破、果，以及所應行(歸依的對象)；

「歸依法」等二種，也是依此所知的方法。



   與說明確定次第的原因，並以譬喻來闡明三歸依。』 
Tattha pathamagathaya tava idam saranattayam kena bhasitam, kattha bhasitam, kada bhasitam, kasma bhasitam (KhA.14.) avuttamapicadito Tathagatena kasma idhadito vuttanti pabca pabha.  

這裡，在第一偈有：『這三歸依由誰所說？何處說？何時說？為什麼說？【14】如來所未最先說的(三歸依)，為什麼在此最先說？』五個問題，那些問題的回答為：
Tesam (CS:pg.4) vissajjana kena bhasitanti Bhagavata bhasitam, na savakehi, na isihi, na devatahi.  Katthati Baranasiyam isipatane migadaye.  Kadati ayasmante Yase saddhim sahayakehi arahattam patte ekasatthiya arahantesu bahujanahitaya loke dhammadesanam karontesu.  Kasmati pabbajjatthabca upasampadatthabca.  Yathaha—
“Evabca pana, bhikkhave, pabbajetabbo upasampadetabbo.  Pathamam kesamassum oharetva kasayani vatthani acchadapetva ekamsam uttarasavgam karapetva bhikkhunam pade vandapetva ukkutikam nisidapetva abjalim pagganhapetva ‘evam vadehi’ti vattabbo ‘Buddham saranam gacchami, dhammam saranam gacchami, savgham saranam gacchami’”ti (mahava.34). 
『由誰所說？』由世尊所說，而非由弟子、仙人、諸天(所說)。『何處？』波羅奈(Baranasi)仙人降(處)的鹿(野)苑。『何時？』當耶舍(Yasa)和(他的)朋友(證)得阿羅漢時，(世間)有六十一位阿羅漢，為了世間眾多人的利益而說法(在那時所說)。『為什麼？』為了出家和受具足戒。如說：『再者，諸比丘，當如此令出家、令受具足戒：首先，令剃除鬚髮，令披著袈裟衣，令上衣偏袒一肩，禮諸比丘足，提著腳跟而坐(蹲踞)，合掌後，應(對受戒者如此)說：「你如此說」：「我歸依佛，我歸依法，我歸依僧。」』
 Kasma cidhadito vuttanti idabca navavgam Satthusasanam tihi pitakehi savganhitva vacanamaggam aropentehi pubbacariyehi yasma imina maggena devamanussa upasakabhavena va pabbajitabhavena va sasanam otaranti, tasma sasanotarassa maggabhutatta idha khuddakapathe adito vuttanti batabbam.
 『為什麼在此最先說？』當知，『當這大師的九分教(法)以三藏而攝益後，(再)取先前諸阿闍梨的傳誦方式［語道］。由於這(傳誦)方式﹝道﹞，使得天(與)人成為在家信徒［烏帕薩咖］或出家而進入(佛)教，所以令進入教(法)的(此傳誦)方式［道］－《小誦》，在此最先說出。』以作因緣的淨化了。
Katam nidanasodhanam.


1. Saranattayavannana 三歸依釋義
 1-1.Buddhavibhavana 分別歸依佛
 Idani yam vuttam “Buddham saranagamanam, gamakabca vibhavaye”ti, tattha sabbadhammesu appatihatabananimittanuttaravimokkhadhigamaparibhavitam khandhasantanamupadaya, pabbattito sabbabbutabbanapadatthanam va saccabhisambodhimupadaya pabbattito sattaviseso Buddho.  Yathaha—
現在，對曾說的：『解說佛陀、歸依以及(歸依)者』(的解說如下：「歸依的對象」)：此中，佛陀乃能體證、遍修一切法無障礙智相、無上解脫所施設的執取(五)蘊相續；或者能成為一切知智足處［近因］、現觀(聖)諦所施設［的執取之差別有情。如說：
 “Buddhoti (CS:pg.5) yo so Bhagava sayambhu anacariyako pubbe ananussutesu dhammesu samam saccani abhisambujjhi, tattha ca sabbabbutam patto, balesu ca vasibhavan”ti (mahani.192 culani.  parayanatthutigathaniddesa 97 pati.ma.1.161).  

 Ayam tava atthato Buddhavibhavana.
 Byabjanato pana “bujjhitati Buddho, bodhetati Buddho”ti evamadina nayena veditabbo.  
『「佛陀」－世尊自成、無師，先前未曾聽聞法，自己已覺悟(聖)諦，並於此獲得一切知性，及於諸力自在。』到此乃從義上解說佛陀。

若從文字，當知『「已覺悟者」為佛陀；「令覺悟者」為佛陀』如此等方式。
Vuttabcetam-- “Buddhoti kenatthena Buddho?  Bujjhita saccaniti Buddho, bodheta pajayati Buddho, sabbabbutaya Buddho, sabbadassavitaya Buddho, anabbaneyyataya Buddho, vikasitaya (KhA.15.) Buddho, khinasavasavkhatena Buddho, nirupakkilesasavkhatena Buddho, ekantavitaragoti Buddho, ekantavitadosoti Buddho, ekantavitamohoti Buddho, ekantanikkilesoti Buddho, ekayanamaggam gatoti Buddho, eko anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti Buddho, abuddhivihatatta Buddhipatilabha Buddho.  Buddhoti netam namam matara katam, na pitara katam, na bhatara katam, na bhaginiya katam, na mittamaccehi katam, na batisalohitehi katam, na samanabrahmanehi katam, na devatahi katam, vimokkhantikametam Buddhanam Bhagavantanam bodhiya mule saha sabbabbutabbanassa patilabha sacchika pabbatti yadidam Buddho”ti (mahani.192 culani.parayanatthutigathaniddesa 97 pati.ma.1.162). 
然而這所說的『佛陀』，佛陀是什麼意思呢？『已覺悟諸(聖)諦者』為佛陀；『令人們覺悟者』為佛陀；以一切知性為佛陀；以已見一切者為佛陀；以無其他引導者為佛陀；以萌【15】發者為佛陀；以漏盡而稱為佛陀；以無隨煩惱而稱為佛陀；『一向離貪』為佛陀；『一向離瞋』為佛陀；『一向離癡』為佛陀；『一向無煩惱』為佛陀；『已達一趣向道』為佛陀；『已(獨)一自覺無上正自覺者』為佛陀；『已破除未覺而獲得覺悟』為佛陀；所謂『佛陀』之名，非由母親、非由父親所取，乃究竟解脫的諸佛、諸世尊於菩提樹下，在他們獲得、作證一切知智具的施設為『佛陀』。
Ettha ca yatha loke avaganta avagatoti vuccati, evam bujjhita saccaniti Buddho.  Yatha pannasosa vata pannasusati vuccanti, evam bodheta pajayati Buddho.  Sabbabbutaya Buddhoti sabbadhammabujjhanasamatthaya buddhiya Buddhoti vuttam hoti.  Sabbadassavitaya Buddhoti sabbadhammabodhanasamatthaya buddhiya Buddhoti vuttam hoti.  Anabbaneyyataya Buddhoti abbena abodhito sayameva Buddhatta Buddhoti vuttam hoti.  Vikasitaya Buddhoti nanagunavikasanato padumamiva vikasanatthena Buddhoti vuttam hoti.  Khinasavasavkhatena Buddhoti evamadihi cittasavkocakaradhammapahanato (CS:pg.6) niddakkhayavibuddho puriso viya sabbakilesaniddakkhayavibuddhatta Buddhoti vuttam hoti.  Ekayanamaggam gatoti Buddhoti buddhiyatthanam gamanatthapariyayato yatha maggam gatopi puriso gatoti vuccati, evam ekayanamaggam gatattapi Buddhoti vuccatiti dassetum vuttam.  Eko anuttaram sammasambodhim abhisambuddhoti Buddhoti na parehi Buddhatta Buddho, kintu sayameva anuttaram sammasambodhim abhisambuddhatta Buddhoti vuttam (KhA.16.) hoti Abuddhivihatatta buddhipatilabha Buddhoti buddhi Buddham bodhoti pariyayavacanametam.  Tattha yatha nilarattagunayogato “nilo pato, ratto pato”ti vuccati, evam buddhigunayogato Buddhoti bapetum vuttam hoti.  Tato param Buddhoti netam namanti evamadi atthamanugata ayam pabbattiti bodhanattham vuttanti evarupena nayena sabbesam padanam Buddhasaddassa sadhanasamattho attho veditabbo.  
     Ayam byabjanatopi Buddhavibhavana. 

以及就如世間在得達［世襲］而稱為『得達［世襲』的』，如此：『已覺悟諸(聖)諦者』為佛陀。就如(世間)使葉乾枯的風稱為『吹乾葉子』，如此：『令人們覺悟者』為佛陀；『以一切知性為佛陀』乃就以有覺悟一切法的能力而覺悟，所以稱為『佛陀』。『以已見一切者為佛陀』乃就以有使覺悟一切法的能力而覺悟，所以稱為『佛陀』。『以無其他引導者為佛陀』乃就非由他人令覺悟，而只是由自己覺悟，所以稱為『佛陀』。『以萌發者為佛陀』乃從種種功德萌發，如蓮花之開花一般，所以稱為『佛陀』。『以漏盡而稱為佛陀』以如是等其已覺悟、滅盡一切煩惱睡眠，就如覺醒的男子，由於捨斷了疲憊的心，而息滅了睡眠一般，因此稱為『佛陀』。『已達一趣向道為佛陀』這種說法乃是為了顯示其所行往的理由，乃是為了覺悟的目的，就如已到達道路的男子稱為到達者，如此已達一趣向道性也稱為『佛陀』。『已(獨)一自覺無上正自覺者為佛陀』：什麼是非由他人使令覺悟故為佛陀？只是由自己已自覺無上正自覺，所以稱為『佛陀』。【16】『已破除未覺而獲得覺悟為佛陀』：由語詞的方式為『菩提、菩當、波都』，而此就像從青、紅特質相應的稱為青布、紅布。同樣地，為了令知而說『如此與覺悟之德相應者為佛陀』。從此之後(的句子)：『「佛陀」之名非由……』如此等，『這義乃隨行而施設』以及『乃就覺悟之義而說』，當知一切文句與佛陀相關的字，乃是以同樣的方式而能成就其義。
此乃從文字來解說佛陀。
1-2.Saranagamanagamakavibhavana 分別歸依、歸依者
 Idani saranagamanadisu himsatiti saranam, saranagatanam teneva saranagamanena bhayam santasam dukkham duggatim parikkilesam himsati vidhamati niharati nirodhetiti attho.  

(歸依處)：現在，就如『它殺』為歸依(處)，乃『已歸依者由其歸依而殺害、破壞、除去、消滅(其)怖畏、戰慄、痛苦、惡趣、煩惱』之義。
Atha va hite pavattanena ahita ca nivattanena sattanam bhayam himsatiti Buddho, bhavakantara uttaranena assasadanena ca dhammo, appakanampi karanam vipulaphalapatilabhakaranena savgho.  Tasma iminapi pariyayena tam ratanattayam saranam.  
或者『由他轉起利益與遮止不利，而殺害諸有情的怖畏』為佛陀；由令渡過(三)有的沙漠及給與安穩為法；以少有所作(如給與布施、供養、恭敬的機會)而得大果的原因為僧。所以由此方法三寶為歸依(處)。
Tappasadataggarutahi vihataviddhamsitakileso tapparayanatakarappavatto aparappaccayo va cittuppado saranagamanam.
(歸依：)由淨信、尊重那(三寶)而滅除煩惱，轉起那依怙行相，或不由他人之緣所生起的心為歸依。
Tamsamavgi satto tam saranam gacchati, vuttappakarena cittuppadena “Esa me saranam, esa me parayanan”ti evametam upetiti attho upento ca,

(歸依者：)具備(生起)該(心)的有情為歸依者。即以上述方式心生起：『這三寶是我的歸依，這是(我的)依怙』如此導入之義。
“Ete mayam, bhante, Bhagavantam saranam gacchama, dhammabca, upasake no Bhagava dharetu”ti Tapussa-Bhallikadayo (CS:pg.7) viya samadanena va,
以及有些(歸依者)在入(歸依)之時，如塔帕士(Tapassu)、跋利哩咖(Bhallika)等一樣地受持：『尊者，我們歸依世尊及法，願世尊憶持我們為在家信徒［烏帕薩咖』。』
“Sattha me, bhante, Bhagava, savakohamasmi”ti (sam.ni.2.154；S.16.11./III,220.) Mahakassapadayo viya sissabhavupagamanena va, 
或者像如大迦葉(Mahakassapa)等以入為弟子的情況一樣，『尊者，世尊是我的導師，我是(世尊的)弟子。』
“Evam vutte Brahmayu brahmano utthayasana ekamsam uttarasavgam karitva yena Bhagava tenabjalim panametva tikkhattum udanam udanesi ‘Namo tassa Bhagavato arahato sammasambuddhassa.  Namo tassa …pe… sammasambuddhassa’”ti. (ma.ni.2.388) (KhA.17.) Brahmayu-adayo viya tapponattena va,
或者像梵壽(Brahmayu)等的傾向一樣：『在如此說時，梵壽婆羅門從座位起，上衣偏袒一肩，向世尊合掌，以自說說出三遍：『禮敬世尊、阿羅漢、正自覺者，禮敬…略…【17】覺者。』
kammatthananuyogino viya attasanniyyatanena va, ariyapuggala viya saranagamanupakkilesasamucchedena vati anekappakaram visayato kiccato ca upeti.
或者如致力於業處的(禪修者)一樣，把自己奉獻(給三寶)；或者如聖人一般，已斷了歸依的雜染。如此以各種方式從(所緣)境和作用而入(歸依)。
Ayam saranagamanassa gamakassa ca vibhavana.
這是歸依與(歸依)者的解說。
1-3.Bhedabhedaphaladipana 闡明破未破(歸依)
 Idani “bhedabhedam phalabcapi, gamaniyabca dipaye”ti vuttanam bhedadinam ayam dipana, 
現在，這乃是對所說的『我們闡明破、未破、果，以及所應行(歸依的對象)』之闡明：
evam saranagatassa puggalassa duvidho saranagamanabhedo-- savajjo ca anavajjo ca.  Anavajjo kalakiriyaya, savajjo abbasatthari vuttappakarappavattiya, tasmibca vuttappakaraviparitappavattiya.  So duvidhopi puthujjananameva.  
(破)：已如此歸依的人有兩種破(其歸依)：有罪的與無罪的。死亡是無罪的(破其歸依)；有罪的(破其歸依)為採用所說(歸依)的方式對待其他導師；以及採用所說的(歸依)方式(其程序)顛倒了，而這兩種(有罪的破其歸依)只會在諸凡夫發生。
Buddhagunesu abbanasamsayamicchabanappavattiya anadaradippavattiya ca tesam saranam samkilittham hoti.  Ariyapuggala pana abhinnasarana ceva asamkilitthasarana ca honti.  Yathaha “atthanametam, bhikkhave, anavakaso, yam ditthisampanno puggalo abbam sattharam uddiseyya”ti (a.ni.1.276 ma.ni.3.128 vibha.809).  
(雜染︰)由於對佛陀諸德生起無智、懷疑、邪智，以及生起不恭敬等而使他們的歸依成雜染。而諸聖人的歸依只有不破和沒有雜染的歸依。如說：『這是不可能，不會發生的，凡見成就的人可能指出其他人為導師。』
Puthujjana tu yavadeva saranabhedam na papunanti, tavadeva abhinnasarana.  


對於諸凡夫，只要他們的歸依還沒有達到破，他們的歸依就未破。
Savajjova nesam saranabhedo, samkileso ca anitthaphalado hoti.
Anavajjo avipakatta aphalo, abhedo pana phalato itthameva phalam deti.  
(果︰)有罪地破他們的歸依，以及即歸依是有雜染的，則有不可愛的果；
無罪(地破他們的歸依，因為)沒有異熟，所以沒有果。而未破(歸依)的結果，只會給與可意的果。

Yathaha-- 

 “Yekeci (CS:pg.8) Buddham saranam gatase, na te gamissanti apayabhumim.  

 Pahaya manusam deham, devakayam paripuressanti”ti.  (di.ni.2.332 sam.ni.1.37).  
『凡已歸依佛的人，將不會投生苦界；

  在捨棄人身之後，他們將圓成天身。』
 Tatra ca ye saranagamanupakkilesasamucchedena saranam gata, te apayam na gamissanti.  Itare pana saranagamanena na gamissantiti evam gathaya adhippayo veditabbo.  

如說：此中，『已歸依的(聖者)，由於已斷了歸依的雜染，所以他們將不會往趣苦界；而其他的歸依者，則(可能)往趣苦界。當知這是此偈頌的意趣。
Ayam tava bhedabhedaphaladipana.  

到此乃是破、未破，和果的闡明。
1-4.Gamaniyadipana解釋歸依
 Gamaniyadipanayam codako aha–“Buddham saranam gacchami”ti ettha yo Buddham saranam gacchati, esa Buddham va gaccheyya saranam va, ubhayathapi ca ekassa vacanam niratthakam.  
在所應行(歸依的對象)，(反對者)責難說：『我歸依佛』，在此凡歸依佛者，假如他前往佛或歸依，則在一語句(敘述)兩處是沒有意義的。
Kasma?  Gamanakiriyaya kammadvayabhavato.  Na hettha “ajam gamam neti”ti-adisu viya dvikammakattam akkharacintaka icchanti.   “Gacchateva (KhA.18.) pubbam disam, gacchati pacchimam disan”ti-adisu (sam.ni.1.159 3.87) viya satthakamevati ce?  
為什麼？假如以行［往趣］的動詞有兩個受詞，就如若用『他帶羊去村』等一樣，諸文法家是不想要有兩個被動受詞的，只有『他去【18】東方，他去西方』等才有意義。
Na, Buddhasarananam samanadhikaranabhavassanadhippetato.  Etesabhi samanadhikaranabhave adhippete patihatacittopi Buddham upasavkamanto Buddham saranam gato siya.  Yabhi tam Buddhoti visesitam saranam, tamevesa gatoti.  
(答)：並非(如此)。同一使役動詞的狀態並不是佛(和)歸依(兩字)的意趣；假如在同一使役動詞的狀態有他們(佛和歸依兩字)的意趣，則將喪失［擊破］其心，也會有在前往佛陀之時，而成已歸依。因此，他當有已行歸依，而(他自己)只是(向)那殊勝的佛陀。
“Etam kho saranam khemam, etam saranamuttaman”ti (dha.pa.192) vacanato samanadhikaranattamevati ce?  
(問)：雖然如此，然而『此歸依安穩，此歸依最上』之語，難道不是同一使役動詞性嗎？
Na, tattheva tabbhavato.  Tattheva hi gathapade etam Buddhadiratanattayam saranagatanam bhayaharanattasavkhate saranabhave abyabhicaranato “khemamuttamabca saranan”ti ayam samanadhikaranabhavo adhippeto, abbattha tu gamisambandhe sati saranagamanassa appasiddhito anadhippetoti asadhakametam.
(答)：並非(如此)，這裡只是該狀態而已。於此，同一使役動詞狀態的意趣，只在偈頌的(一)行：『歸依了這佛等三寶，稱為破除怖畏，其歸依的情況是無例外地安穩歸依與最上歸依。』然而，若有在餘處與往趣相結合，則其歸依不足以成就，所以並非此意趣，(你的責難)並未得逞。
 “Etam (CS:pg.9) saranamagamma, sabbadukkha pamuccati”ti ettha gamisambandhepi saranagamanapasiddhito samanadhikaranattamevati ce?
(問)： 在『得由此歸依，解脫一切苦』，這裡(文中)與往趣相結合而歸依成就，(難道不是)同一使役動詞性嗎？
Na pubbe vuttadosappasavgato.  Tatrapi hi samanadhikaranabhave sati etam Buddhadhammasavghasaranam patihatacittopi agamma sabbadukkha pamucceyyati evam pubbe vuttadosappasavgo eva siya, na ca no dosena atthi atthoti asadhakametam. 



(答)：並非(如此)，也還是在之前所說過失的範圍。此中，即使在有同一使役動詞的狀態，已擊破心者，在來歸依了佛、法、僧，他將解脫一切苦。如此只在先前所說過失的範圍，我們的義理並沒有過失，所以此(責難)並未得逞。
Yatha “Mamabhi, Ananda, kalyanamittam agamma jatidhamma satta jatiya parimuccanti”ti (sam.ni.1.129；S.3.18./I,88.) 
就如：『阿難陀，(就如)善友(一樣，凡)來我(這裡不離)生法的有情，他們(將)由生解脫。』
ettha Bhagavato kalyanamittassa anubhavena parimuccamana satta “kalyanamittam agamma parimuccanti”ti vutta.
此中，藉由世尊的威力，(就如)善友(一樣)而解脫，故說：『來…善友…解脫。』
Evamidhapi Buddhadhammasavghassa saranassanubhavena muccamano “etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati”ti vuttoti evamettha adhippayo veditabbo.
這裡也是如此，在藉由歸依佛、法、僧的威力時而解脫，所以說：『得由此歸依，解脫一切苦。』當知如此是這裡的意趣。
Evam sabbathapi na Buddhassa gamaniyattam yujjati, na saranassa, na ubhayesam, icchitabbabca gacchamiti nidditthassa gamakassa gamaniyam, tato vattabba ettha yuttiti.  Vuccate—
即使如此，一切方式的所應行性並非與佛陀結合，也不是與歸依結合，也不是與(佛陀與歸依)兩者(結合)。以及希望：『我去(歸依)』為所說的歸依者其所應行(歸依的對象)，從那所應說與此處相『結合』，因此而說--
Buddhoyevettha gamaniyo, gamanakaradassanattham tu tam saranavacanam, Buddham sarananti gacchami.  Esa me saranam, esa me parayanam, aghassa, tata, hitassa ca (KhA.19.) vidhatati imina adhippayena etam gacchami bhajami sevami payirupasami, evam va janami bujjhamiti.  Yesabhi dhatunam gati-attho buddhipi tesam atthoti.
此處只是以佛陀為應行(歸依)的對象，為了顯示去歸依的行相之義。這歸依之詞為：我『歸依佛』，此是(我的)依怙，破除痛苦和給與【19】利益者。』以此意趣，『我前往、奉侍、親近、尊敬此三寶。或者我知、我覺(世尊)。』由於凡字根有『去』的含義，它們也有『覺』的含義。所以說『我前往』也有『我知、我覺』的含義。
 Iti-saddassa appayoga ayuttamiti ce?

(問)：(在此並)沒有附加如是(iti)的字，那是適當的嗎？
Tam na.

(答)並非如此，在那裡是有的。
Tattha siya-- yadi cettha evamattho bhaveyya, tato “aniccam rupam aniccam rupanti yathabhutam pajanati”ti evamadisu (sam.ni.3.55 85) viya iti-saddo payutto siya, na ca payutto, tasma ayuttametanti.  

(問)：假如那裡有如是(iti)之義，如在：『他如實知「色無常、色無常」』如此等一樣，應有如此(iti)之字結合，然而並沒有如此(iti)之字結合，因此並不合邏輯？
Tabca na, kasma?  Tadatthasambhava.  “Yo ca Buddhabca dhammabca savghabca saranam gato”ti evamadisu (dha.pa.190) viya idhapi iti-saddassa attho sambhavati, na ca vijjamanatthasambhava iti-sadda sabbattha payujjanti, appayuttassapettha payuttassa viya iti-saddassa attho vibbatabbo abbesu ca evamjatikesu, tasma adoso eva soti.  

(答)並非如此。為什麼？是含有該義的。如在：『凡已歸依佛、法及僧者』如此等，這裡也(當)有如此(iti)之字義存在，但現在並沒有如此(iti)之字在一切處結合。就如對如此(iti)之字相結合，應以(如此iti之字)未結合之義而令知，以及在其它如此種類(也是如此)，因此那是沒有過失的。
“Anujanami, bhikkhave, tihi saranagamanehi pabbajjan”ti-adisu (mahava.34) saranasseva gamaniyato yam vuttam “gamanakaradassanattham tu saranavacanan”ti, tam na yuttamiti ce. 

在『諸比丘，我允許以三歸依出家』等只是歸依為所應行(的對象)。

(問)：如前所說的：『歸依之語乃是為了顯示往趣的行相』這也沒有與如此(iti之字)相結合？
Tam (CS:pg.10) nayuttam.  Kasma?  Tadatthasambhava eva.  Tatrapi hi tassa attho sambhavati, yato pubbasadisameva appayuttopi payutto viya veditabbo. 

(答)並非如此，是有相結合的。為什麼？只在該義存在，此中實有該義存在。就如前面(所說)的一樣，當知即使未結合，也是有結合的。
Itaratha hi pubbe vuttadosappasavgo eva siya, tasma yathanusitthameva gahetabbam.

其他方式則為之前所說過失的範圍，因此只當取隨所教導的。
Ayam gamaniyadipana.
此是所應行(歸依的對象)的解說。
1-5.Dhammasavghasaranavibhavana 分別歸依法及僧
 Idani yam vuttam “Dhammam saranamiccadi, dvayepesa nayo mato”ti ettha vuccate-- yvayam “Buddham saranam gacchami”ti ettha atthavannananayo vutto, “Dhammam saranam gacchami, Savgham saranam gacchami”ti etasmimpi padadvaye esova veditabbo.  
現在，對所說的：『「歸依法」等二種，也是依此所知的方法。』在那裡所說的：『我歸依佛』，以及在那裡所解釋的方式，當知在『我歸依法，我歸依僧』這兩句也是(同樣的方式)。
Tatrapi hi dhammasavghanam atthato byabjanato ca vibhavanamattameva asadisam, sesam vuttasadisameva.
 
此中，法(與)僧只有義和字的解說與(佛)不同，其餘的則與所說的相同。因此，這裡我們只就不同的部分作解說。
Yato yadevettha asadisam, tam vuccate-- maggaphalanibbanani dhammoti eke.  Bhavitamagganam sacchikatanibbananabca apayesu apatanabhavena dharanato paramassasavidhanato ca maggaviraga eva imasmim atthe dhammoti amhakam khanti, Aggappasadasuttabceva sadhakam.  Vuttabcettha “yavata, bhikkhave, dhamma savkhata ariyo atthavgiko maggo tesam aggamakkhayati”ti evamadi (KhA.20.) (a.ni.4.34 itivu.90).

(法)：有一(種說法)：『法為道、果(與)涅槃。』

我們容許：『已修的道及已作證的涅槃，由保持不墮苦界，給與最上安穩，以及離貪的道，只在此含義為法。』
Catubbidha-ariyamaggasamavginam catusamabbaphalasamadhivasitakhandhasantananabca puggalanam samuho ditthisilasavghatena samhatatta savgho.  Vuttabcetam Bhagavata--
這裡，我們取《最上淨信經(Aggapasada Sutta)》為例來說：『諸比丘，只要諸法是有為的，八聖道分可說是它們當中最上的』【20】如此等。
Catubbidha-ariyamaggasamavginam catusamabbaphalasamadhivasitakhandhasantananabca puggalanam samuho ditthisilasavghatena samhatatta savgho.  Vuttabcetam Bhagavata—
(僧)：具備四種聖道、四沙門果、住定，蘊相續之人的團體為僧，是由見(和)戒所組成的組合。而且，世尊也這麼說：
 “Tam kim mabbasi, Ananda, ye vo maya dhamma abhibba desita, seyyathidam, cattaro satipatthana, cattaro sammappadhana, cattaro iddhipada, pabcindriyani, pabca balani, satta bojjhavga, ariyo atthavgiko maggo, passasi no tvam, Ananda, imesu dhammesu dvepi bhikkhu nanavade”ti ?(ma.ni.3.43；M.104./II,245.).

『阿難陀，你認為如何？凡證知我所說的法，這即是：四念處、四正勤、四神足、五根、五力、七菩提分、八聖道分。阿難陀，你見了嗎？即使才兩位比丘，對這些法也有不同的主張嗎？』
   Ayabhi paramatthasavgho sarananti gamaniyo.  Sutte ca “ahuneyyo pahuneyyo dakkhineyyo abjalikaraniyo anuttaram pubbakkhettam lokassa”ti (CS:pg.11) (itivu.90 a.ni.4.34 181) vutto.
此實就勝義僧為所應行的『歸依(對象)』，而且在諸經也說：『應受供養、應受招待、應受布施、應受合掌，是無上世間福田。』
  Etam pana saranam gatassa abbasmimpi bhikkhusavghe va bhikkhunisavghe va Buddhappamukhe va savghe sammutisavghe va catuvaggadibhede ekapuggalepi va Bhagavantam uddissa pabbajite vandanadikiriyaya saranagamanam neva bhijjati na samkilissati, ayamettha viseso.     

這位已歸依者對其他(個別的)比丘僧、比丘尼僧、以佛陀為首的比丘僧，或者以四群等區分(四人僧、五人僧等)，乃至一人在世尊(教)說而出家的通俗僧行禮敬等，其歸依既沒有破，也沒有雜染。此是這裡的不同。
Vuttavasesantu imassa dutiyassa ca saranagamanassa bhedabhedadividhanam pubbe vuttanayeneva veditabbam.  Ayam tava “dhammam saranamiccadi, dvayepesa nayo mato”ti etassa vannana. 
此(僧)和第二(法)歸依的破、未破等其餘規定的解說，當知只是如前所說的方式。到此乃是對『「歸依法」等二(種)也是此所知的方法』的解釋。
1-6.Anupubbavavatthanakarananiddeso 

 Idani anupubbavavatthane, karanabca viniddiseti ettha etesu ca tisu saranavacanesu sabbasattanam aggoti katva pathamam Buddho, tappabhavato tadupadesitato ca anantaram dhammo, tassa dhammassa adharakato tadasevanato ca ante savgho.  
現在，對『與說明確定次第的原因』，這裡由：『一切有情之上首』，所以佛陀在三歸依一詞之初；由他(佛)為根源，由他所教導，所以其次為法；那法的保持與奉行者，所以最後為僧。
Sabbasattanam va hite niyojakoti katva pathamam Buddho, tappabhavato sabbasattahitatta anantaram dhammo, hitadhigamaya patipanno adhigatahito cati katva ante savgho saranabhavena vavatthapetva pakasitoti evam anupubbavavatthane karanabca viniddise.  

或者以促成一切有情利益者，所以佛為初；由他為起源而帶給一切有情利益性，所以及次為法；以為體證利益的實踐者與已體證利益利益者，所以最後為僧。在確定了歸依的情況後，即已闡明了：『與說明確定次地的原因』。
1-7.Upamapakasana以譬喻闡明 

 Idani yampi vuttam “saranattayametabca, upamahi (KhA.21.) pakasaye”ti tampi vuccate--  
現在當解說上面所說的：『並以譬喻來闡明三歸【21】依』此中，
ettha pana punnacando viya Buddho, candakirananikaro viya tena desito dhammo, punnacandakiranasamuppaditapinito loko viya savgho. 
佛如滿月；他所演說的法如所散發的光輝；僧如由滿月光輝在世間所生的喜悅者。佛如剛昇起的太陽；所演說的法如那光芒之網；僧如由那光芒破除黑暗的世間。
Balasuriyo viya Buddho, tassa rasmijalamiva vuttappakaro dhammo, tena vihatandhakaro loko viya savgho.  Vanadahakapuriso viya Buddho, vanadahanaggi viya kilesavanadahano dhammo, daddhavanatta khettabhuto viya bhumibhago daddhakilesatta pubbakkhettabhuto savgho.  
佛如燃燒叢林的人；法如燃燒叢林之火燃燒煩惱叢林；僧如燒了叢林的那塊土地成了農田。
Mahamegho viya Buddho, salilavutthi viya dhammo, vutthinipatupasamitarenu viya janapado upasamitakilesarenu savgho.  
佛如大烏雲；法如雨水；僧如在鄉間由下雨而止息的灰塵，止息了煩惱塵。
Susarathi (CS:pg.12) viya Buddho, assajaniyavinayupayo viya dhammo, suvinitassajaniyasamuho viya savgho.  
佛如善調御師；正法如調伏駿馬的方法；僧如已善調伏的駿馬之團體。
Sabbaditthisalluddharanato sallakatto viya Buddho, salluddharanupayo viya dhammo, samuddhatasallo viya jano samuddhataditthisallo savgho.  
佛如外科醫生，拔出一切見箭；法如拔除箭的方法；僧如已取出箭的人，拔除了見箭。
Mohapatalasamuppatanato va salakiyo viya Buddho, patalasamuppatanupayo viya dhammo, samuppatitapatalo vippasannalocano viya jano samuppatitamohapatalo vippasannabanalocano savgho.  
佛如眼科醫生，切開愚癡的白內障；法如切除白內障的方法；僧如已切除白內障而眼明淨的人，切除了愚癡的白內障，擁有明淨智眼。
Sanusayakilesabyadhiharanasamatthataya va kusalo vejjo viya Buddho, samma payuttabhesajjamiva dhammo, bhesajjapayogena samupasantabyadhi viya janasamudayo samupasantakilesabyadhanusayo savgho.  
佛如善巧的醫生，能醫治有隨眠煩惱的病；法如正確應用的藥；僧如由使用藥而善治癒病的眾人，善治癒煩惱病與隨眠。
Atha va sudesako viya Buddho, sumaggo viya khemantabhumi viya ca dhammo, maggappatipanno khemantabhumippatto viya savgho. 
或者佛如善教導者；法如善道(能到達)安穩的目的地；僧如行道者，到達安穩的目的地。
Sunaviko viya Buddho, nava viya dhammo, parappatto sampattiko viya jano savgho.  
佛如好的船師；法如船；僧如成功到達彼岸的人。
Himava viya Buddho, tappabhavosadhamiva dhammo, osadhupabhogena niramayo viya jano savgho.  
佛如喜馬拉雅山［雪山］；法如由那(山)所生的草藥；僧如由服藥而無病的人。
Dhanado viya Buddho, dhanam viya dhammo, yathadhippayam laddhadhano viya jano sammaladdha-ariyadhano savgho.  Nidhidassanako (KhA.22.) viya Buddho, nidhi viya dhammo, nidhippatto viya jano savgho.
佛如施財者；法如財寶；僧如如其所欲的獲得財寶之人，正確地獲得了聖財。佛如指示［指出］【22】伏藏者；法如伏藏；僧如獲得伏藏的人。
Apica abhayado viya virapuriso Buddho, abhayamiva dhammo, sampattabhayo viya jano accantasabbabhayo savgho.  Assasako viya Buddho, assaso viya dhammo, assatthajano viya savgho.

以及佛如能給與無畏的穩健之人；法如無畏；僧如成就無畏的人，究竟成就無畏。佛如(給與)安穩者；法如安穩；僧如安穩的人。
Sumitto viya Buddho, hitupadeso viya dhammo, hitupayogena pattasadattho viya jano savgho.  佛如善友；法如利益的教示；僧如依照那利益的教示而到達一切處的人。
Dhanakaro viya Buddho, dhanasaro viya dhammo, dhanasarupabhogo viya jano savgho.  
佛如寶礦地；法如財寶的精髓；僧如受用財寶精髓的人。
Alavkarakarako viya Buddho, alavkaro viya dhammo, alavkatarajaputtagano viya saddhammalavkato savgho. 
佛如裝飾品的製造者；法如裝飾品；僧如經裝飾的王子眾，以正法而莊嚴。
Rajakumaranhapako viya Buddho, sisanhanasalilam viya dhammo, sunhatarajakumaravaggo viya saddhammasalilasunhato savgho. 
佛如為王子洗浴者；法如洗頭水；僧如已善洗浴的王子眾，沐浴了正法水。
Candanarukkho viya Buddho, tappabhavagandho viya dhammo, candanupabhogena santaparilaho viya jano saddhammupabhogena santaparilaho savgho. 
佛如旃檀樹；法如由那(樹)所生的香；僧如由受用旃檀而寂靜熱惱的人，以受用正法而寂靜熱惱。
Dayajjasampadanako viya pita Buddho, dayajjam viya dhammo, dayajjaharo puttavaggo viya saddhammadayajjaharo savgho.
佛如給與法遺產者；正法如遺產；僧如繼承遺產的兒子眾，繼承正法遺產。
Vikasitapadumam (CS:pg.13) viya Buddho, tappabhavamadhu viya dhammo, tadupabhogibhamaragano viya savgho.  Evam saranattayametabca, upamahi pakasaye.
佛如已開的蓮花；法如由那(花)所生的蜜；僧如享用那(蜜)的蜂群。如此為『並以譬喻來闡明三歸依』。
Ettavata ca ya pubbe “kena kattha kada kasma, bhasitam saranattayan”ti-adihi catuhi gathahi atthavannanaya matika nikkhitta, sa atthato pakasita hotiti.
到此乃先前的：『由誰？何處？何時？為什麼說三歸依？』等，為了解釋方法所列出的四偈本母，該義已經闡明了。
~Paramatthajotikaya Khuddakapatha-atthakathaya

Saranattayavannana nitthita.~

《小誦經》的註釋－《闡明勝義》
~三歸依的解釋已結束~

◆◆◆                  ◆◆◆                 ◆◆◆

Appendix附錄

Esaham, bhante, Bhagavantam saranam gacchami dhammabca bhikkhusavghabca. 
Upasakam mam Bhagava dharetu ajjatagge panupetam saranam gatam.
(阿闍世王︰)「尊者，我歸依世尊、(歸依)法，及(歸依)比丘僧，
願世尊憶持我為從今天開始終身歸依的在家信徒﹝烏帕薩咖﹞。」
--(《長部‧沙門果經》D.2.85)
◆◆◆                ◆◆◆                    ◆◆◆
以下錄自：《長部註》(D.A.2./I,229~235)；《中部註》(M.A.4./I,130~136)
(D.2.-32)Ajatasattu-upasakattapativedanakatha阿闍世王成為優婆塞
 (D.A.2./I,229.) Tattha esahanti eso aham (CS:pg.1.205) Bhagavantam saranam gacchamiti Bhagava me saranam, parayanam, aghassa tata, hitassa ca vidhatati.  Imina adhippayena Bhagavantam gacchami bhajami sevami payirupasami, evam va janami bujjhamiti.  Yesabhi dhatunam gati-attho, buddhipi tesam attho.  Tasma gacchamiti imassa janami bujjhamiti ayampi attho vutto. 
「『我歸依世尊』的意思是：『世尊是我的歸依、(我的)依怙，破除痛苦和給與利益者。』以此意趣，『我前往、奉侍、親近、尊敬世尊。或者我知、我覺(世尊)。』由於凡字根有『去』的含義，它們也有『覺』的含義。所以說『我前往』也有『我知、我覺』的含義。
Dhammabca bhikkhusavghabcati ettha pana adhigatamagge sacchikatanirodhe yathanusittham patipajjamane catusu apayesu apatamane dharetiti dhammo, so atthato ariyamaggo ceva nibbanabca.  Vuttabcetam-- “yavata, bhikkhave, dhamma savkhata, ariyo atthavgiko maggo tesam aggamakkhayati”ti (a.ni.4.34) vittharo.  Na kevalabca ariyamaggo ceva nibbanabca.  Api ca kho ariyaphalehi saddhim (D.A.2./I,230.)  pariyattidhammopi.

『(歸依)法，及(歸依)比丘僧』：此中，由於『它支持那些已證道、已作證滅、依教奉行者不墮四惡道』因此為法。從義上，那(法)為聖道與涅槃。曾這麼說：『諸比丘，在有為法的範圍裡，八聖道分可說是最上的。』廣義的(法)並不只是聖道與涅槃，而是包括聖道與【230】教理之法。
Vuttabhetam chattamanavakavimane-- 

 “Ragaviragamanejamasokam, dhammamasavkhatamappatikulam; 

Madhuramimam pagunam suvibhattam, dhammamimam saranatthamupehi”ti.  (vi.va.887). 
在《花蓋青年天宮(事)》這麼說：

『此法無為、無厭惡，離貪、不動又無憂，
甜美、練達、善分別，請向此法入歸依！』
Ettha hi ragaviragoti maggo kathito.  Anejamasokanti phalam.  Dhammamasavkhatanti nibbanam.  Appatikulam madhuramimam pagunam suvibhattanti pitakattayena vibhatta dhammakkhandhati. 
此中，『離貪』說為‘(聖)道’；『不動又無憂』是果；『無為法』是涅槃；『此無厭惡、 甜美、練達、善分別』乃分別三藏的一切法蘊。
Ditthisilasamghatena samhatoti savgho, so atthato attha ariyapuggalasamuho.
『僧』為由見(和)戒所組成的組合。從義上，那(僧)為八種聖人的團體。
Vuttabhetam tasmibbeva vimane-- 

 
“Yattha ca dinnamahapphalamahu, catusu sucisu purisayugesu.  

 
Attha ca puggaladhammadasa te, savghamimam saranatthamupehi”ti.  (vi.va.888).  

 Bhikkhunam savgho bhikkhusavgho.  Ettavata raja tini saranagamanani pativedesi.
在那《天宮(事)》這麼說：

『說凡布施得大果，即那四雙清淨人，

　那些八種見法人，請向此僧入歸依！』  

諸比丘僧為比丘僧。到此乃國王所宣稱的三歸依。
(D.2.-33)Saranagamanakatha歸依論

Idani tesu saranagamanesu kosallattham saranam, saranagamanam, yo ca saranam gacchati, saranagamanappabhedo, saranagamanaphalam, savkileso, bhedoti, ayam vidhi veditabbo.  
現在，為了善巧三歸依，當知以下解釋的方法：『歸依(處)、歸依、歸依者、歸依的種類、歸依之果、雜染(以及)破。』
Seyyathidam-- saranatthato tava himsatiti saranam.  Saranagatanam teneva saranagamanena bhayam santasam dukkham duggatiparikilesam hanati vinasetiti attho, ratanattayassevetam adhivacanam. 

 (歸依處：)從義上，就如『它殺』為歸依(處)，乃『已歸依者由其歸依而殺害、破壞、除去、消滅(其)怖畏、戰慄、痛苦、惡趣、煩惱』之義。此(歸依處)乃三寶的同義詞。
   Atha (CS:pg.1.206) va hite pavattanena ahita ca nivattanena sattanam bhayam himsati Buddho.  Bhavakantara uttaranena assasadanena ca dhammo; appakanampi karanam vipulaphalapatilabhakaranena (D.A.2./I,231.) Savgho.  Tasma iminapi pariyayena ratanattayam saranam.  Tappasadataggarutahi vihatakileso tapparayanatakarappavatto cittuppado saranagamanam. 
或者『由他轉起利益與遮止不利，而殺害諸有情的怖畏』為佛陀；由令渡過(三)有的沙漠及給與安穩為法；以少有所作而得大果的原因為【231】僧。所以由此方法三寶為歸依(處)。
Tam samavgisatto saranam gacchati.  Vuttappakarena cittuppadena etani me tini ratanani saranam, etani parayananti evam upetiti attho.  Evam tava saranam, saranagamanam, yo ca saranam gacchati, idam tayam veditabbam.
(歸依：)由淨信、尊重那(三寶)而滅除煩惱，轉起那依怙行相所生起的心為歸依。
(歸依者：)具備(生起)該(心)的有情為歸依者。即以上述方式心生起：『這三寶是我的歸依，這是(我的)依怙』如此導入之義。

當知到此為歸依(處)、歸依、歸依者的(解釋)方法。
 Saranagamanappabhede pana duvidham saranagamanam-- lokuttaram lokiyabca.  Tattha lokuttaram ditthasaccanam maggakkhane saranagamanupakkilesasamucchedena arammanato nibbanarammanam hutva kiccato sakalepi ratanattaye ijjhati.  
在歸依的種類有出世間和世間兩種歸依。此中，出世間(歸依)乃諸見諦者在道的剎那，正斷歸依的雜染。從所緣，以涅槃為對象；從作用，對整個三寶的成就。  

Lokiyam puthujjananam saranagamanupakkilesavikkhambhanena arammanato Buddhadigunarammanam hutva ijjhati.  Tam atthato Buddhadisu vatthusu saddhapatilabho saddhamulika ca sammaditthi dasasu pubbakiriyavatthusu ditthijukammanti vuccati.  
世間(歸依)乃諸凡夫鎮伏歸依的雜染。從所緣，乃以佛等功德為對象而成就之。從義上，乃在佛等對象獲得信心，以及以信為根的正見，即十福業事中的見正直業而說。
Tayidam catudha vattati-- attasanniyyatanena, tapparayanataya, sissabhavupagamanena, panipatenati.  
此(世間歸依)有四種產生(方式)：由奉獻自己、由以那(三寶)為依怙、由以入為弟子的身分、由頂禮。
 Tattha attasanniyyatanam nama-- “ajjadim katva aham attanam Buddhassa niyyatemi, dhammassa, savghassa”ti evam Buddhadinam attapariccajanam.  
此中，奉獻自己名為：『從今天開始，我把自己奉獻給佛、法、僧。』如此將自己捨給佛等。
Tapparayanata nama “ajjadim katva ‘aham Buddhaparayano, dhammaparayano, savghaparayano’ti.  Mam dharetha”ti evam tapparayanabhavo.  

以那(三寶)為依怙名為：『請您憶持我：從今天開始，佛是我的依怙、法是(我的)依怙、僧是(我的)依怙。』如此以那為依怙的情況。
Sissabhavupagamanam nama-- “ajjadim katva-- ‘aham Buddhassa antevasiko, dhammassa, savghassa antevasiko’ti mam dharetha”ti evam sissabhavupagamo.  

以入為弟子的身分名為：『請您憶持我：從今天開始，我是佛、法、僧的弟子。』如此入為弟子的身分。
Panipato nama-- “Ajjadim katva aham abhivadanapaccutthana-abjalikammasamicikammam Buddhadinamyeva tinnam vatthunam karomi’ti mam dharetha”ti evam Buddhadisu paramanipaccakaro.  Imesabhi catunnam akaranam abbatarampi karontena gahitamyeva hoti saranam. 
頂禮名為：『請您憶持我：從今天開始，我只對佛等三種對象行問訊(頂禮)、起迎、合掌、恭敬業。』如此對佛等作最上的五體投地禮。取這四種方式其中之一而歸依。
Api ca Bhagavato attanam pariccajami, dhammassa, savghassa, attanam pariccajami, jivitam pariccajami, (D.A.2./I,232.) pariccattoyeva me atta, pariccattamyeva jivitam, jivitapariyantikam Buddham saranam gacchami, Buddho me saranam lenam tananti (CS:pg.1.207) evampi attasanniyyatanam veditabbam.  
再者，以：『我把自己捨給世尊、我把自己捨給法、僧，以及我施捨(我的)生命。【232】』如此將自己捨給佛等。我已經施捨自己，已經施捨生命。直到命終我歸依佛，佛是我的歸依、庇護、避難處。』當知如此為奉獻自己。
“Sattharabca vataham passeyyam, Bhagavantameva passeyyam, Sugatabca vataham passeyyam, Bhagavantameva passeyyam, sammasambuddhabca vataham passeyyam, Bhagavantameva passeyyan”ti (sam.ni.2.154).  Evampi Mahakassapassa saranagamanam viya sissabhavupagamanam veditabbam. 

以：『假如我可以遇見導師，那只是我所見的世尊；假如我可以遇見善逝，那只是我所見的世尊；假如我可以遇見正自覺者，那只是我所見的世尊。』如此，如大迦葉長老的歸依當知為入為弟子的身分。
“So aham vicarissami, gama gamam pura puram; 

 Namassamano sambuddham, dhammassa ca sudhammatan”ti.  (su.ni.194).  
『我將從村到村，從城到城遊行，禮敬正自覺者，及法的正法性。』
     Evampi Alavakadinam saranagamanam viya tapparayanata veditabba.  Atha kho Brahmayu brahmano utthayasana ekamsam uttarasavgam karitva Bhagavato padesu sirasa nipatitva Bhagavato padani mukhena ca paricumbati, panihi ca parisambahati, namabca saveti-- “brahmayu aham, bho Gotama brahmano, Brahmayu aham, bho Gotama brahmano”ti (ma.ni.2.394) evampi panipato datthabbo. 

如此，如阿拉哇咖(Alavaka)(夜叉)等歸依當知為以那(三寶)為依怙。

以：『當時梵壽婆羅門從座位起，上衣偏袒一肩，以頭禮世尊足，以口吻世尊足，以及用手撫摸，並說出(自己的)名字：『喬達摩尊者，我是梵壽婆羅門。喬達摩尊者，我是梵壽婆羅門。』如此當知為頂禮。
So panesa batibhayacariyadakkhineyyavasena catubbidho hoti.  Tattha dakkhineyyapanipatena saranagamanam hoti, na itarehi.  Setthavaseneva hi saranam ganhati, setthavasena ca bhijjati.
那(頂禮)有：向親戚(頂禮)、因怖畏而(頂禮)、向老師(頂禮)，及向應施者(頂禮)四種。只由此中的向應施者頂禮成了歸依，而不是其它(三種)。只由殊勝的取得歸依；只由殊勝的破(其歸依)。
   Tasma yo Sakiyo va Koliyo va-- “Buddho amhakam batako”ti vandati, aggahitameva hoti saranam.  Yo va-- “Samano Gotamo rajapujito mahanubhavo avandiyamano anatthampi kareyya”ti bhayena vandati, aggahitameva hoti saranam.  Yo va bodhisattakale Bhagavato santike kibci uggahitam saramano Buddhakale va-- 
因此，如有釋迦族或拘利族人(想)：『佛是我們的親戚』而頂禮，如此並未取得歸依。或者，凡有人(想)：『沙門喬達摩受到諸王禮敬，有大威力，假如不頂禮可能對我不利』，以怖畏而頂禮，如此並未取得歸依。凡有人回憶起曾向世尊在菩薩時，於其前學得某事，或在成佛時(學取)：
 “Catudha vibhaje bhoge, pandito gharamavasam; 

 Ekena bhogam bhubjeyya, dvihi kammam payojaye.  

Catutthabca nidhapeyya, apadasu bhavissati”ti.  (di.ni.3.265；D.31./III,188.).  

 『智者居於家，財產分四份，一份財享用，兩份經商業，第四份儲藏，以備災難用。』
Evarupam anusasanim uggahetva-- “acariyo me”ti vandati, (D.A.2./I,233.) aggahitameva hoti saranam.  Yo pana-- “ayam loke aggadakkhineyyo”ti vandati, teneva gahitam hoti saranam. 

學取了似此的教導(而想)：『(他是)我的老師』而頂禮，【233】如此並未取得歸依。凡有人以：『這位是世間最上的應施者』而頂禮，(四種頂禮當中)只有他取得(歸依)。
Evam gahitasaranassa ca upasakassa va upasikaya va abbatitthiyesu pabbajitampi batim-- “batako me ayan”ti vandato saranagamanam na (CS:pg.1.208) bhijjati, pageva apabbajitam.  如此以取得歸依的男在家信徒(烏帕薩咖)或女在家信徒(烏帕希咖)對外道出家的親戚(想)：『這位是我的親戚』而頂禮，其歸依並沒有破，何況(頂禮)未出家(的親戚)。
Tatha rajanam bhayavasena vandato.  So hi ratthapujitatta avandiyamano anatthampi kareyyati.  Tatha yam kibci sippam sikkhapakam titthiyampi-- “acariyo me ayan”ti vandatopi na bhijjati, evam saranagamanappabhedo veditabbo. 
同樣地，若有人由於害怕而頂禮諸王(想)：『國人都禮敬他，假如不頂禮可能對我不利。』以怖畏而頂禮，如此並未取得歸依。同樣地，向某技藝的外道老師(想)：『這位是我的老師』而頂禮，(其歸依)也沒有破。如此，當知歸依的種類。
Ettha ca lokuttarassa saranagamanassa cattari samabbaphalani vipakaphalam, sabbadukkhakkhayo anisamsaphalam.  Vuttabhetam—
(歸依之果)：此中，出世間歸依以四沙門果為異熟果，滅盡一切苦的利益果。以此而說：
 “Yo ca Buddhabca dhammabca, savghabca saranam gato; 

Cattari ariyasaccani, sammappabbaya passati.  

Dukkham dukkhasamuppadam, dukkhassa ca atikkamam; 

Ariyam atthavgikam maggam, dukkhupasamagaminam.  

Etam kho saranam khemam, etam saranamuttamam; 

 Etam saranamagamma, sabbadukkha pamuccati”ti.  (dha.pa.192). 



『諸有歸依佛，及歸依法僧，

  於四聖諦中，以正慧觀見：

  苦並苦之集，及永超眾苦，

  導至苦息滅  之八支聖道。

  此歸依安穩，此歸依最上，

  得由此歸依，解脫一切苦。』
Api ca niccadito anupagamanadivasena petassa anisamsaphalam veditabbam.  Vuttabhetam-- “atthanametam anavakaso, yam ditthisampanno puggalo kabci savkharam niccato upagaccheyya …pe… kabci savkharam sukhato …pe… kabci dhammam attato upagaccheyya …pe… mataram jivita voropeyya …pe… pitaram …pe… arahantam …pe… padutthacitto Tathagatassa lohitam uppadeyya …pe savgham bhindeyya …pe… abbam sattharam uddiseyya, netam thanam vijjati”ti (a.ni.1.290；A.1.15./I,29.).  Lokiyassa pana saranagamanassa bhavasampadapi bhogasampadapi phalameva.  Vuttabhetam-- 

再者，以不會視［某行法］為常等，當知也是此之利益果。以此而說：『這是不可能，不會發生的，凡見成就的人可能視某行［有為法』為常、為樂，可能視某法為我，可能殺母親的生命，殺父親、阿羅漢的生命，以惡心出如來血，分裂僧團，指出其他人為導師。這是不可能的。』世間歸依以有［生命體］的成就及財富成就為果。以此而說：
“Ye keci Buddham saranam gatase, na te gamissanti apayabhumim.
Pahaya manusam deham, devakayam paripuressanti”ti.  (sam.ni.1.37；S.1.37./I,37.). 

『凡已歸依佛的人，將不會投生苦界；
在捨棄人身之後，他們將圓成天身。』
(D.A.2./I,234.) Aparampi vuttam-- “atha kho Sakko devanamindo asitiya devatasahassehi saddhim yenayasma Mahamoggallano tenupasavkami …pe… ekamantam thitam kho Sakkam devanamindam ayasma Mahamoggallano etadavoca--   
【234】另有這麼說：『當時，諸天之王帝釋與其八萬天眾前往大目犍連尊者處…畧…大目犍連尊者對站在一邊的諸天之王帝釋這麼說：
“sadhu kho, devanaminda, Buddham saranagamanam hoti.  Buddham saranagamanahetu kho, devanaminda, evamidhekacce satta kayassa bheda param (CS:pg.1.209) marana sugatim saggam lokam upapajjanti …pe… te abbe deve dasahi thanehi adhiganhanti-- dibbena ayuna, dibbena vannena, dibbena sukhena, dibbena yasena, dibbena adhipateyyena, dibbehi rupehi dibbehi saddehi, dibbehi gandhehi, dibbehi rasehi, dibbehi photthabbehi”ti (sam.ni.4.341；S.40.10./IV,274~5.).  Esa nayo dhamme ca savghe ca.  Api ca Velamasuttadinam vasenapi saranagamanassa phalaviseso veditabbo.  Evam saranagamanassa phalam veditabbam.
「諸天之王，歸依佛實在善哉。諸天之王，以歸依佛之因，有一些在這裡的有情在身壞命終之後投生善趣、天界。他們在十處勝過其他諸天：天壽、天容、天樂、天譽、天權、天色、天聲、天香、天味、天觸。」』對(歸依)法及僧也是如此。再者，由《威拉嘛經》等當知歸依的殊勝果。當知如此為歸依之果。

 Tattha ca lokiyasaranagamanam tisu vatthusu abbanasamsayamicchabanadihi samkilissati, na mahajutikam hoti, na mahavippharam.  Lokuttarassa natthi samkileso. 

(雜染)：這裡，世間歸依對(歸依的)三種對象無智、懷疑、邪智等而成雜染，因此他沒有大光明，沒有大遍滿。而出世間歸依則沒有雜染。
Lokiyassa ca saranagamanassa duvidho bhedo-- savajjo ca anavajjo ca.  Tattha savajjo abbasattharadisu attasanniyyatanadihi hoti, so ca anitthaphalo hoti.  Anavajjo kalakiriyaya hoti, so avipakatta aphalo.  Lokuttarassa pana nevatthi bhedo.  Bhavantarepi hi ariyasavako abbam sattharam na uddisatiti.  Evam saranagamanassa samkileso ca bhedo ca veditabboti. 

(破)：世間歸依有兩種破(其歸依)：有罪的與無罪的。此中，以奉獻自己等對待其他導師等為有罪的(破其歸依)，這有不可愛的果；死亡是無罪的(破其歸依)，因為這沒有異熟，所以沒有果。出世間的(歸依)則沒有破，即使在有［生命體］的中間，聖弟子不會指出其他人為導師。

當知如此為歸依的雜染與破。
Upasakam mam bhante Bhagava dharetuti mam Bhagava “upasako ayan”ti evam dharetu, janatuti attho.  

「尊者，願世尊憶持我為在家信徒﹝烏帕薩咖﹞」：乃願世尊如此憶持、知道我『這個在家信徒﹝烏帕薩咖﹞』之義。
Upasakavidhikosallattham panettha-- ko upasako?  Kasma upasakoti vuccati Kimassa silam?  Ko ajivo?  Ka vipatti?  Ka sampattiti?  Idam pakinnakam veditabbam.
在此，為了善巧在家信徒﹝烏帕薩咖﹞的規定，當知：『誰是在家信徒？為什麼(稱)為『在家信徒』？他有什麼戒？什麼是他的活命？什麼是他的失壞？什麼是他的成就？』這些雜論。
Tattha ko upasakoti yo koci saranagato gahattho.  Vuttabhetam-- “yato kho, Mahanama, Buddham saranam gato hoti, dhammam saranam gato hoti, savgham saranam gato hoti.  Ettavata kho, Mahanama, upasako hoti”ti (sam.ni.5.1033；S.55.35./V,395.).  

 
此中，誰是在家信徒？凡已歸依的在家人。曾這麼說：『大名，由於已歸依佛、已歸依法、已歸依僧，大名，因此他成為在家信徒。』
Kasma upasakoti ratanattayam upasanato.  So hi Buddham upasatiti upasako, tatha dhammam samgham.  


為什麼(稱)為『在家信徒』？從近侍三寶。由『他近侍佛』為在家信徒；由『他近侍法』為……；由『他近侍僧』為在家信徒。
(D.A.2./I,235.) Kimassa silanti pabca veramaniyo.  Yathaha-- “Yato kho, Mahanama, upasako panatipata pativirato hoti, adinnadana… kamesumicchacara… musavada… suramerayamajjapamadatthana pativirato hoti, ettavata kho, Mahanama, upasako silava hoti”ti (sam.ni.5.1033；S.55.35./V,395.). 
【235】他有什麼戒？以五離。如說：『大名，由於已離殺生，已離不與取、欲邪行、虛誑語、放逸原因的榖物酒、花果酒、酒精，大名，因此為在家信徒持戒。』
   Ko (CS:pg.1.210) ajivoti pabca micchavanijja pahaya dhammena samena jivitakappanam.  Vuttabhetam-- “pabcima, bhikkhave, vanijja upasakena akaraniya.  Katama pabca?  (1)Satthavanijja, (2)sattavanijja, (3)mamsavanijja, (4)majjavanijja, (5)visavanijja.  Ima kho, bhikkhave, pabca vanijja upasakena akaraniya”ti (a.ni.5.177). 
什麼是他的活命？捨斷五種邪貿易，以法公正地維持生命。曾這麼說：『諸比丘，在家信徒不可從事這五種買賣。是哪五種？(1)買賣武器、(2)買賣有情、(3)買賣肉、(4)買賣酒類、(5)買賣毒品。諸比丘，在家信徒不可從事這五種買賣。』
Ka vipattiti ya tasseva silassa ca ajivassa ca vipatti, ayamassa vipatti.  Api ca yaya esa candalo ceva hoti, malabca patikuttho ca, sapissa vipattiti veditabba.  Te ca atthato assaddhiyadayo pabca dhamma honti.  Yathaha-- “pabcahi, bhikkhave, dhammehi samannagato upasako upasakacandalo ca hoti, upasakamalabca, upasakapatikuttho ca.  Katamehi pabcahi?  (1)Assaddho hoti, (2)dussilo hoti, (3)kotuhalamavgaliko hoti, (4)mavgalam pacceti, no kammam, (5)ito ca bahiddha dakkhineyyam pariyesati, tattha ca pubbakaram karoti”ti (a.ni.5.175；A.5.175./III,206.).

什麼是他的失壞？他的戒和活命失壞是他的失壞。再者，當知使他成為賤民(旃陀羅Candala)、垢穢及卑劣的也是他的失壞。從義上，即他們沒有信等五法。如說：『諸比丘，具足五法的在家信徒成為賤民的在家信徒、垢穢的在家信徒和卑劣的在家信徒。是哪五種？(1)沒有信；(2)惡戒；(3)迷信徴兆；(4)相信祥瑞，而不是業；(5)以及從此(佛教)之外尋求應施者，並先為該處服務。』
Ka sampattiti ya cassa silasampada ceva ajivasampada ca, sa sampatti; ye cassa ratanabhavadikara saddhadayo pabca dhamma.  Yathaha-- “pabcahi, bhikkhave, dhammehi samannagato upasako upasakaratanabca hoti, upasakapadumabca, upasakapundarikabca.  Katamehi pabcahi?  (1)Saddho hoti, (2)silava hoti, (3)na kotuhalamavgaliko hoti, (4)kammam pacceti, no mavgalam, (5)na ito bahiddha dakkhineyyam gavesati, idha ca pubbakaram karoti”ti (a.ni.5.175；A.5.175./III,206.).

什麼是他的成就？他的戒成就和活命成就是他的成就，即是使他成為如寶的狀態等之信等五法。如說：『諸比丘，具足五法的在家信徒成為如寶的在家信徒、如紅蓮花的在家信徒和如白蓮花的在家信徒。是哪五種？(1)有信；(2)持戒；(3)不迷信徴兆；(4)相信業，而不是祥瑞；(5)以及不從此(佛教)之外尋求應施者，並先為此處服務。』
2. Sikkhapadavannana 學處釋義

(五戒、八戒與十戒的內容)

2-1.Sikkhapadapathamatika 學處誦本母
   Evam saranagamanehi sasanotaram dassetva sasanam otinnena upasakena va pabbajitena va yesu sikkhapadesu pathamam sikkhitabbam, tani dassetum nikkhittassa sikkhapadapathassa idani vannanattham ayam matika—
如此顯示了由三歸依而進入（佛）教，為了顯示已進入（教法）的在家信徒［烏帕薩咖（upasaka）］或出家者首先應學的諸學處（sikkhapada），已列出了學處誦，現在這本母（matika）乃是為了解釋其義：【23】
(KhA.23.) “Yena yattha yada yasma, vuttanetani tam nayam. 

『這些由誰、何處、何時、為什麼而說？及那方式，
 Vatva katva vavatthanam, sadharanavisesato.  

 “Pakatiya ca yam vajjam, vajjam pannattiya ca yam;
 Vavatthapetva tam katva, padanam byabjanatthato.
 “Sadharananam sabbesam, sadharanavibhavanam;
 Atha pabcasu pubbesu, visesatthappakasato.
說了、作了確定共通（與）差別。

我當說那自性罪與制罪，

確定了那之後，（當解說）文句與字義，

對一切共通的解說（其）共通。

這時解說前五（學處）的差別義理，
 “Panatipatapabhuti-hekatananatadito.
 Arammanadanabheda, mahasavajjato tatha. 
 “Payogavgasamutthana, vedanamulakammato;
 Viramato ca phalato, vibbatabbo vinicchayo.
 “Yojetabbam (CS:pg.14) tato yuttam, pacchimesvapi pabcasu;
 Avenikabca vattabbam, beyya hinaditapi ca”ti.

從殺生開始，單一等，

同樣地所緣、受持、破、大罪，

方法、構成要素、等起、受、根、業，

當知離與果的抉擇。

從此應當結合後五（學處）的結合，
  
所應說不共的以及所應知的低劣等。』
Tattha etani panatipataveramaniti-adini dasa sikkhapadani Bhagavata eva vuttani, na savakadihi.
在此，離殺生等這十學處只由世尊所說而非由弟子等。
Tani ca Savatthiyam vuttani Jetavane Anathapindikassa arame ayasmantam Rahulam pabbajetva Kapilavatthuto Savatthim anuppattena samaneranam sikkhapadavavatthapanattham.  Vuttam hetam–
 以及這些（學處）在舍衛城（Savatthi），祇陀林給孤獨園。在羅睺羅（Rahula）尊者出家後。（當世尊）從迦毘羅衛國（Kapilavatthu）到達舍衛城，為了為諸沙彌確立學處，（如）說：
 “Atha kho Bhagava Kapilavatthusmim yathabhirantam viharitva yena Savatthi tena carikam pakkami.  Anupubbena carikam caramano yena Savatthi tadavasari.  Tatra sudam Bhagava Savatthiyam viharati Jetavane Anathapindikassa arame.  Tena kho pana samayena …pe… atha kho samaneranam etadahosi-- ‘Kati nu kho amhakam sikkhapadani, kattha ca amhehi sikkhitabban’”ti.  
『那時，當世尊隨意住了迦毘羅衛國之後，向舍衛城出發遊行，以次第地遊行，最後到了舍衛城。世尊就住在舍衛城，祇陀林給孤獨園那裡。再那時，…略…。那時，諸沙彌（心想）：「我們有多少學處？有哪些學處是我們所當學的？」
Bhagavato etamattham arocesum-- “Anujanami, bhikkhave, samaneranam dasa sikkhapadani, tesu ca samanerehi sikkhitum(KhA.24.) panatipataveramani …pe… jataruparajatapatiggahana veramani”ti (mahava.105).
   他們將此事告訴世尊。（世尊說）：「諸比丘，我聽許諸沙彌有十學處，以及諸沙彌應學這些學【24】處：離殺生…略…離接受金銀。」』
 Tanetani “samadaya sikkhati sikkhapadesu”ti (di.ni.1.193 ma.ni.2.24 vibha.508) suttanusarena saranagamanesu ca dassitapathanusarena “panatipata veramanisikkhapadam samadiyami”ti evam vacanamaggam aropitaniti veditabbani. 
    當知，這：『他受持諸學處而學』乃是隨後的諸經（所誦的方式）；而在歸依所顯示的誦法：『我受持離殺生學處』如此乃後來所採用的傳誦方式［語道］。
Evam tava “yena yattha yada yasma, vuttanetani tam nayam vatva”ti so nayo datthabbo. 
    到此如此乃是『這些由誰、何處、何時、為什麼而說？及那方式』。
2-2.Sadharanavisesavavatthanam從共通與差別
   Ettha ca adito dve catutthapabcamani upasakanam samaneranabca sadharanani niccasilavasena.  Uposathasilavasena pana upasakanam sattamatthamam cekam avgam katva sabbapacchimavajjani sabbanipi samanerehi sadharanani, pacchimam pana samaneranameva visesabhutanti evam sadharanavisesato vavatthanam katabbam.  
    在這（十學處）當中，最初二（學處）和第四、第五（學處）是諸在家信徒［烏帕薩咖］與諸沙彌所共同的常戒。將第七和第八（學處）合為一支，並除去一切（學處之中）的最後（第十學處），為諸在家信徒的布薩戒，這一切（八學處）是與諸沙彌所共同的；而最後的（第十學處）只是屬於諸沙彌的，這是不同的情況。如此乃是從共同〔共通〕與不同〔差別〕的所應作的確定。
Purimani cettha pabca ekanta-akusalacittasamutthanatta panatipatadinam pakativajjato veramaniya, sesani (CS:pg.15) pannattivajjatoti evam pakatiya ca yam vajjam, vajjam pannattiya ca yam, tam vavatthapetabbam.  
    這（十學處）中，由於殺生等一向由不善心所等起，所以最初五學處是自性罪；其餘的學處為制罪。如此乃是所應確定的自性罪與制罪。
2-3.Sadharanavibhavana共通文句的辭和義
 Yasma cettha “veramanisikkhapadam samadiyami”ti etani sabbasadharanani padani, tasma etesam padanam byabjanato ca atthato ca ayam sadharanavibhavana veditabba-- 
    當知由於這（十學處）中，『我受持離學處』乃是一切（學處）所共同的文句，因此（以下先）對這些共通文句的辭和義作解說：
Tattha byabjanato tava veram manatiti veramani, veram pajahati, vinodeti, byantikaroti, anabhavam gametiti attho.  Viramati va etaya karanabhutaya veramha puggaloti, vi-karassa ve-karam katva veramani.  Teneva cettha “Veramanisikkhapadam viramanisikkhapadan”ti dvidha sajjhayam karonti.  
    從詞－「離」乃壓倒怨敵，是捨棄、除去、消滅怨敵使令不存在之義；或者(就如)有人藉由器具離怨敵。由為（vi）字誦成威（ve）字而成離。由此，這裡有：『veramani- sikkhapadam（離學處和）viramani- sikkhapadam（離學處）』兩種誦法。
Sikkhitabbati sikkha, pajjate anenati padam.  Sikkhaya padam sikkhapadam, sikkhaya adhigamupayoti attho. 
    應當學為「學」；由此路徑為「處」。學的處為「學處」，乃是到達學的方法之義。
  Atha va mulam nissayo patitthati vuttam hoti.  
或者（處）乃就『以依止根本而住立』而說。
Veramani eva sikkhapadam veramanisikkhapadam, viramanisikkhapadam va dutiyena nayena.
只是離學處為「離學處」；或者以第二（種誦）法：viramani- sikkhapadam（離學處）。
Samma adiyami samadiyami, avitikkamanadhippayena akhandakaritaya acchiddakaritaya asabalakaritaya ca adiyamiti vuttam hoti. 
   我完全地取為「我受持」。即是『為了不違犯的目的，我保持不破、無斑點』而說。
Atthato pana veramaniti kamavacarakusalacittasampayutta virati, sa
 (KhA.25.) panatipata viramantassa “ya tasmim samaye panatipata arati virati pativirati veramani akiriya akaranam anajjhapatti vela-anatikkamo setughato”ti evamadina (vibha.704) nayena vibhavge vutta.  
從義上，（所謂）的『離』乃欲界善心相應的離。【25】在《分別論》所說的：『在那離殺生之時，他遠離、離、回避殺生，無所作、不作為、不違犯，破（惡之）橋。』
Kamabcesa veramani nama lokuttarapi atthi, idha pana samadiyamiti vuttatta samadanavasena pavattaraha, tasma sa na hotiti kamavacarakusalacittasampayutta viratiti vutta.
如此等方式，此離之名不但有欲界的離，也有出世間的離。然而，由於這裡說的是：『我受持』，所以所採用的受持並不適合用於那（出世間的）。因此（上面）說：『欲界善心相應的離』。
Sikkhati tisso sikkha adhisilasikkha, adhicittasikkha, adhipabbasikkhati.  Imasmim panatthe sampattaviratisilam lokika vipassana ruparupajhanani ariyamaggo ca sikkhati adhippeta.  Yathaha-- 
    『學』為三學－增上戒學、增上心學，與增上慧學。然而，在此之義『（所謂的）學乃已達到離的戒，世間毘婆舍那，色、無色禪那，以及聖道』的目的。如說：
“Katame dhamma sikkha?  Yasmim samaye kamavacaram kusalam cittam uppannam hoti, somanassasahagatam banasampayuttam …pe… tasmim samaye (CS:pg.16) phasso hoti …pe… avikkhepo hoti, ime dhamma sikkha.

『什麼法是學？無論何時，當生起了欲界善心，喜俱智相應…略…在那時有觸…略…不散亂，這些法是學。
 “Katame dhamma sikkha?  Yasmim samaye rupupapattiya maggam bhaveti vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi …pe… pathamam jhanam …pe… pabcamam jhanam upasampajja viharati …pe… avikkhepo hoti, ime dhamma sikkha. 
什麼法是學？無論何時，當投生色（界），他修道而離諸欲、離諸不善法，…略…初禪…略…具足第五禪而住，…略…不散亂，這些法是學。
“Katame dhamma sikkha?  Yasmim samaye arupapattiya …pe… nevasabbanasabbayatanasahagatam …pe… avikkhepo hoti, ime dhamma sikkha.  

 “Katame dhamma sikkha?  Yasmim samaye lokuttaram jhanam bhaveti niyyanikam …pe… avikkhepo hoti, ime dhamma sikkha”ti (vibha.712-713).  
什麼法是學？無論何時，當投生無色（界），…略…非想非非想處俱，…略…不散亂，這些法是學。什麼法是學？無論何時，當他修出世間禪而出離，…略…不散亂，這些法是學。』
 Etasu sikkhasu yaya kayaci sikkhaya padam adhigamupayo, atha va mulam nissayo patitthati sikkhapadam.  Vuttabhetam-- “silam nissaya sile patitthaya satta bojjhavge bhavento bahulikaronto”ti evamadi (sam.ni.5.182).  Evamettha sadharananam padanam sadharana byabjanato atthato ca vibhavana katabba. 
    在這些學之中的某一種（學），達到學之處的方法，或者（該學的）根本、依止、住立為「學處」。對此而說：『由依止於戒、住立於戒而修習、一再地修習七覺支』如此等。
    如此乃是對共同的文句，從共通文句的辭和義所應作的解說。
2-4.Purimapabcasikkhapadavannana 前五學處
 Idani yam vuttam-- “Atha pabcasu pubbesu, visesatthappakasato …pe… vibbatabbo vinicchayo”ti .

現在，對所說的：『這時解說前五（學處）的差別義理，從殺生…略…當知離與果的抉擇。』【26】
(KhA.26.) tatthetam vuccati-- panatipatoti ettha tava panoti jivitindriyappatibaddha khandhasantati, tam va upadaya pabbatto satto.  Tasmim pana pane panasabbino tassa panassa jivitindriyupacchedaka-upakkamasamutthapika kayavacidvaranam abbataradvarappavatta vadhakacetana panatipato.
這裡可以這麼說：『殺生（panatipata）』－當中的『生物［息生（pana）』』是連結命根的蘊相續，或者執取那（蘊相續）所施設的有情。（殺生為）對那生物、存生物想，生起採取斷那（生物）命根（的行動），運用身、語門中的一門，以殺思［心］而殺生。
Adinnadananti ettha adinnanti parapariggahitam, yattha paro yathakamakaritam apajjanto adandaraho anupavajjo ca hoti, tasmim parapariggahite parapariggahitasabbino tadadayaka-upakkamasamutthapika kayavacidvaranam abbataradvarappavatta eva theyyacetana adinnadanam.  
『不與取（adinnadana）』－『不與』為他人所攝受〔擁有〕。當在他人隨所欲為的侵犯時，也是不適合處罰、無罪的。（不與取為）他人所攝受，他人所攝受想，生起採取盜取的行動，運用身、語門中的一門，以盜思［心〕不與而取。
Abrahmacariyanti asetthacariyam, dvayamdvayasamapattimethunappatisevana kayadvarappavatta asaddhammappatisevanatthanavitikkamacetana abrahmacariyam.
『非梵行（abrahmacariya）』－以從事非正法原因的違犯之思〔心〕，運用身門，從事兩人入罪的婬欲之非殊勝行。
 (CS:pg.17) Musavadoti ettha musati visamvadanapurekkharassa atthabhabjanako vacipayogo kayapayogo va, visamvadanadhippayena panassa paravisamvadakakayavacipayogasamutthapika kayavacidvaranameva abbataradvarappavatta micchacetana musavado.  
『虛誑語（musavada）』－當中的『虛誑』是由語或身的努力，致力於欺騙而破壞義者。（虛誑語為）以欺騙的目的，生起由身、語的努力而欺騙他人，運用身、語門中的一門，以邪思［心］（說）虛誑語。
Suramerayamajjapamadatthananti ettha pana surati pabca sura -- pitthasura, puvasura, odanasura, kinnapakkhitta, sambharasamyutta cati.  
『放逸原因的榖物酒、花果酒（和）酒精（sura meraya majja pamadatthana）』－當中的『榖物酒（sura）』有五種穀物酒：澱粉酒、餅酒、米酒、加入酵母的酒，以及前四種混合的酒。
Merayampi pupphasavo, phalasavo, gulasavo, madhvasavo, sambharasamyutto cati pabcavidham.  
『花果酒（meraya）』有五種花果酒：花酒、果酒、糖酒、蜜酒，以及前四種混合的酒。
Majjanti tadubhayameva madaniyatthena majjam, yam va panabbampi kibci atthi madaniyam, yena pitena matto hoti pamatto, idam vuccati majjam.  
『酒精（majja）』只是前兩種酒，以應醉之義為酒精。或者凡有其他任何會醉的，在喝了會狂、會放逸的，此稱為酒精。
Pamadatthananti yaya cetanaya tam pivati ajjhoharati, sa cetana madappamadahetuto pamadatthananti vuccati, yato ajjhoharanadhippayena kayadvarappavatta suramerayamajjanam ajjhoharanacetana “suramerayamajjapamadatthanan”ti (KhA.27.) veditabba.  
『放逸原因』－凡是以思而喝、吞咽那酒，由那成為陶醉、放逸原因的思，稱為放逸原因。當知凡以吞咽的目的，運用身門，吞咽榖物酒、花果酒的思，為放逸原因的榖物酒、【27】花果酒（和）酒精。
Evam tavettha panatipatappabhutihi vibbatabbo vinicchayo.
如此，到此乃是這（十學處）中，『從殺生開始（前五學處）所當知的抉擇。』
2-5.Ekatananatadivinicchayam從單一等
 Ekatananataditoti ettha aha-- Kim pana vajjhavadhakappayogacetanadinam ekataya panatipatassa abbassa va adinnadanadino ekattam, nanataya nanattam hoti, udahu noti. Kasma panetam vuccati?  
『從單一等』－這裡（可能會有人問）說：那是指什麼？所謂殺生的單一性是被殺者、屠殺者、方法、思等的單一？或是其他的不與取等多元的種種性？或者並非如此？這由何而說呢？
 Yadi tava ekataya ekattam, atha yada ekam vajjham bahu vadhaka vadhenti, eko va vadhako bahuke vajjhe vadheti, ekena va sahatthikadina payogena bahu vajjha vadhiyanti, eka va cetana bahunam vajjhanam jivitindriyupacchedakapayogam samutthapeti, tada ekena panatipatena bhavitabbam.
（答）：假如以單一為一性，當多個殺戮者殺一位被殺者；或一個殺戮者殺多位被殺者；或者以一種親手等方法殺多位被殺者；或以一思令生起斷多位被殺者命根的方法，則那時應只有一殺生罪。
 Yadi pana nanataya nanattam.  Atha yada eko vadhako ekassatthaya ekam payogam karonto bahu vajjhe vadheti, bahu va vadhaka Devadattayabbadattasomadattadinam bahunamatthaya bahu payoge karonta ekameva Devadattam Yabbadattam Somadattam va vadhenti, bahuhi va sahatthikadihi payogehi eko vajjho vadhiyati.  Bahu va cetana ekasseva vajjhassa jivitindriyupacchedakapayogam samutthapenti, tada bahuhi panatipatehi bhavitabbam.   

假如以眾多為種種性，當一個殺戮者為了殺一位被殺者，採取一種方法，殺了多位被殺者；或者多個殺戮者為了（殺）碟哇達塔〔提婆達多（Devadatta）〕、楊尼呀達塔（Yabbadatta）、叟嘛達塔（Somadatta）等多位，在採取多種方式時，只殺了碟哇達塔〔提婆達多〕、楊尼呀達塔或叟嘛達塔一位；或以親手等多種方法，殺了一位被殺者；或以多思令生起只採取一種方法來斷一位被殺者的命根，則那時應有多殺（罪）。
Ubhayampi cetamayuttam.  Atha neva etesam vajjhadinam ekataya ekattam, nanataya nanattam, abbatheva tu ekattam nanattabca hoti, tam vattabbam panatipatassa, evam sesanampiti. 
所以這兩（種）都不適當。那些並不是由被殺者等以單一而成一性（或）以眾多而成多元性，只是依照其它方式而成單一和種種性。
Vuccate (CS:pg.18) tattha tava panatipatassa na vajjhavadhakadinam paccekamekataya ekata, nanataya nanata, kintu vajjhavadhakadinam yuganandhamekataya ekata, dvinnampi tu tesam, tato abbatarassa va nanataya nanata.  
應說殺生（以及）其餘（的情況）。（可以這麼）說：在殺生以一（或）眾多對個別的被殺者、殺戮者等（而成）一或眾多。是什麼呢？以被殺者與殺戮者等相結合而以單一成一（罪）；以二或那些其中之一而以眾多成多（罪）。
Tatha hi bahusu vadhakesu bahuhi sarakkhepadihi ekena va opatakhananadina payogena bahu vajjhe vadhentesupi bahu panatipata honti.  Ekasmim vadhake ekena, bahuhi va payogehi tappayogasamutthapikaya ca ekaya, bahuhi va cetanahi bahu vajjhe vadhentepi bahu panatipata honti, bahusu ca vadhakesu yathavuttappakarehi bahuhi, ekena va payogena ekam vajjham vadhentesupi bahu panatipata honti.  Esa nayo adinnadanadisupiti.   
    同樣地，在多個殺戮者以多支箭、刀等或挖一陷坑的方法而殺了多位被殺者，則成多殺生（罪）。在一個殺戮者由一或多種方法，以一或多思生起那方法而殺了多位被殺者，也成了多殺生（罪）。在多個殺戮者，以如所說的方式，由一或多種方法而殺了一位被殺者，也成了多殺生（罪）。在不與取等也是以此方式。
Evamettha ekatananataditopi vibbatabbo vinicchayo. 
當知如此乃是單一等的抉擇。  

(KhA.28.) Arammanatoti panatipato cettha jivitindriyarammano.  Adinnadana-abrahmacariyasuramerayamajjapamadatthanani rupadhammesu rupayatanadi-abbatarasavkhararammanani.  Musavado yassa musa bhanati, tamarabhitva pavattanato sattarammano.  Abrahmacariyampi sattarammananti eke.  Adinnadanabca yada satto haritabbo hoti, tada sattarammananti.  Api cettha savkharavaseneva sattarammanam, na pannattivasenati.  Evamettha arammanatopi vibbatabbo vinicchayo. 
 【28】「從所緣」：此中，殺生以命根為所緣；不與取、非梵行，（與）放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精以諸色法的色處等其中之一行（savkhara）為所緣；在虛誑語，凡開始說那虛誑（語）以有情為所緣；在一（些情況），非梵行以有情為所緣；以及當盜取有情時，不與取以有情為所緣。而這裡的有情乃就行（savkhara）而說，而非施設。
    當知如此乃是從所緣的抉擇。
Adanatoti panatipataveramanisikkhapadadini cetani samanerena bhikkhusantike samadinnaneva samadinnani honti, upasakena pana attana samadiyantenapi samadinnani honti, parassa santike samadiyantenapi.  Ekajjham samadinnanipi samadinnani honti, paccekam samadinnanipi.  
「從受持」：沙彌只有在比丘前受取這離殺生學處等才成受持；而在家居士〔烏帕蕯咖〕即使自己受取也成受持，在他人前受取也成受持；（五學處）一起受取也成受持，（五學處）各別受取（也成受持）。
Kintu nanam ekajjham samadiyato ekayeva virati, ekava cetana hoti, kiccavasena panetasam pabcavidhattam vibbayati.  Paccekam samadiyato pana pabceva viratiyo, pabca ca cetana hontiti veditabba.  Evamettha adanatopi vibbatabbo vinicchayo. 
然而是〔為〕什麼呢？當知一起受取由一思而成一離，以作用而施設那些所制定的（學處）；而各別受取由五思而成五離。當知如此乃是從受持的抉擇。
Bhedatoti samaneranabcettha ekasmim bhinne sabbanipi bhinnani honti.  Parajikatthaniyani hi tani tesam, yam tam vitikkantam hoti, teneva kammabaddho.  Gahatthanam pana ekasmim bhinne ekameva bhinnam hoti, yato (CS:pg.19) tesam tamsamadaneneva puna pabcavgikattam silassa sampajjati.  
    「從破」：這裡諸沙彌在（這五學處中）破了一（學處），則一切（學處）皆破，他們當處於他勝（的狀態），而只有違犯的（學處）才成為業所繫；在家者在破了一（學處），只破了一（學處）。只要再受那（條已破的學處），他就（再度）具足五支戒。
Apare panahu-- “Visum visum samadinnesu ekasmim bhinne ekameva bhinnam hoti, ‘pabcavgasamannagatam silam samadiyami’ti evam pana ekato samadinnesu ekasmim bhinne sesanipi sabbani bhinnani honti.  Kasma?  Samadinnassa abhinnatta, yam tam vitikkantam, teneva kammabaddho”ti.  Evamettha bhedatopi vibbatabbo vinicchayo. 
    另外，在說：『各別各別地受持者，在破了一（學處），只有一（學處）破了。』假如以：『我受持具足五支的戒』，如此地一起受持了，在破了一（學處），則其餘的一切學處都破了。為什麼？以未分開而受持（的緣故），但只有違犯的（學處）才成為業所繫。
Mahasavajjatoti gunavirahitesu tiracchanagatadisu panesu khuddake pane panatipato appasavajjo, mahasarire mahasavajjo.  Kasma?  Payogamahantataya.  Payogasamattepi vatthumahantataya.  Gunavantesu pana manussadisu appagune panatipato appasavajjo, mahagune (KhA.29.) mahasavajjo Sariragunanantu samabhave sati kilesanam upakkamanabca mudutaya appasavajjata, tibbataya mahasavajjata ca veditabba.  Esa nayo sesesupi.  Api cettha suramerayamajjapamadatthanameva mahasavajjam, na tatha panatipatadayo.  Kasma?  Manussabhutassapi ummattakabhavasamvattanena ariyadhammantarayakaranatoti.  Evamettha mahasavajjatopi vibbatabbo vinicchayo.
    「從大罪」：殺害無德的畜生趣等小生物為小罪；（殺）大軀軆者為大罪。為什麼？由於加行〔努力〕大的緣故；即使加行相等，也由於對象大（而得大罪）。殺害有德的人類等，對微德者為小罪；對有大德者【29】則為大罪。在其餘（的學處，）也是以同樣的方式。然而在這些當中，只有放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精為大罪，並不像殺生等。為什麼？（因為那）導致瘋狂的狀態，對聖法作障礙。
    如此乃從大罪對所應知的抉擇。
Payogatoti ettha ca panatipatassa sahatthiko, anattiko, nissaggiyo, thavaro, vijjamayo, iddhimayoti chappayoga.  
「從方法」：這裡，殺生有：『親手、命令、投擲、設陷阱〔不動的〕、明所成（與）神變所成』六種方法。
Tattha kayena va kayappatibaddhena va paharanam sahatthiko payogo, so uddissanuddissabhedato duvidho hoti. 
在這當中，以身或身所繫物而攻擊為親手的方法。這（親手的方法）從指定（和）未指定的分成兩種。
   Tattha uddissake yam uddissa paharati, tasseva maranena kammuna bajjhati.  “Yo koci maratu”ti evam anuddissake paharapaccaya yassa kassaci maranena.  Ubhayathapi ca paharitamatte va maratu, paccha va teneva rogena, paharitakkhane eva kammuna bajjhati.  Maranadhippayena ca paharam datva tena amatassa puna abbena cittena pahare dinne pacchapi yadi pathamapahareneva marati, tada eva kammuna baddho hoti.  Atha dutiyapaharena, natthi panatipato.  Ubhayehi matepi pathamapahareneva kammuna baddho, ubhayehipi amate nevatthi panatipato.  Esa nayo bahukehipi (CS:pg.20) ekassa pahare dinne.  Tatrapi hi yassa paharena marati, tasseva kammabaddho hoti.
在這當中，指定的即攻擊所指定者，只有當那（被指定的眾生因此）而死，才成為業所繫。而未指定的是：『願有（眾生）死！』如此以攻擊之緣凡有（眾生）死，即成為業所繫。並且這兩種方式導致（眾生）死，無論只由當時的攻擊，或由那（攻擊）後來生病（所致），只有攻擊的剎那為業所繫。以及為了令死的目的而攻擊之，在那（攻擊）之時並未死，（後來）再以其它心攻擊之，假如後來（被攻擊者）因最初的攻擊而死，只有那（第一次攻擊）才成為業所縳。而在第二次的攻擊並沒有殺生。即使由兩次致死，也只有第一次的攻擊成為業所縳；（若）兩次（攻擊）並沒有死，則並沒有殺生（罪）。以多個攻擊一位，也只是以此方式，凡由攻擊而死，那即成為業所縳。
Adhitthahitva pana anapanam anattiko payogo.  Tatthapi sahatthike payoge vuttanayeneva kammabaddho anussaritabbo.  Chabbidho cettha niyamo veditabbo-- 

    在決定了之後命令為命令的方式。應記得這裡的業所縳，只在親手的方法所說之方式。而且當知這裡有六種決定：
 “Vatthu kalo ca okaso, avudham iriyapatho; 

 Kiriyavisesoti ime, cha anattiniyamaka”ti.  (paci.attha.2.174).  
    『對象、時、場所、武器、威儀，

所做的差別』這六種命令的決定。【30】
(KhA.30.) Tattha vatthuti maretabbo pano.  Kaloti pubbanhasayanhadikalo ca, yobbanathavariyadikalo ca.  Okasoti gamo va nigamo va vanam va raccha va sivghatakam vati evamadi.  Avudhanti asi va usu va satti vati evamadi.  Iriyapathoti maretabbassa marakassa ca thanam va nisajja vati evamadi.
    在這些當中，「對象」為被殺的生物。
    「時」為上午、下午等時，以及處在年輕等時。
    「場所」為『村莊、城、叢林、阿蘭若或十字路口』如此等。
    「武器」為『劍、箭或矛』如此等。
「威儀」乃『被殺者和殺戮者站立或坐著』如此等。
 Kiriyavisesoti vijjhanam va chedanam va bhedanam va savkhamundikam vati evamadi.

「所做的差別」為『貫穿、切斷、分裂或刮貝禿刑』如此等。
Yadi hi vatthum visamvadetva “yam marehi”ti anatto, tato abbam mareti, anapakassa natthi kammabaddho.  Atha vatthum avisamvadetva mareti, anapakassa anattikkhane anattassa maranakkhaneti ubhayesampi kammabaddho.  Esa nayo kaladisupi. 
    假如命令：『你殺（那眾生）』，（被命令者）違約（所命令的）對象而殺了其他（眾生），則命令者沒有受業所縳。當（被命令者）未違約而殺了那對象，命令者在命令的剎那，和被命令者在（被殺者）死的剎那，兩者都受業所縳。
    時等也是以此方式。
Maranatthantu kayena va kayappatibaddhena va paharananissajjanam nissaggiyo payogo.  Sopi uddissanuddissabhedato duvidho eva, kammabaddho cettha pubbe vuttanayeneva veditabbo. 
 「投擲的方法」乃為了殺的目的以身或身所繫物攻擊（被害者）。這也有從指定（和）未指定的兩種區分。當知在此的業所縳只和先前所說的方式相同。
Maranatthameva opatakhananam, apassena-upanikkhipanam, bhesajjavisayantadippayojanam va thavaro payogo.  Sopi uddissanuddissabhedato duvidho, yato tatthapi pubbe vuttanayeneva kammabaddho veditabbo.  Ayantu viseso—
「設陷阱〔不動的〕」乃為了殺戮的目的而挖陷坑、（放毒剌等在）凭靠處、（在其）近處安殺具，或提供藥、毒、機關等。這也有從指定（和）未指定的兩種區分。當知在此的業所縳只和先前所說的方式相同。然而，這是差別：
mulatthena opatadisu paresam mulena va mudha va dinnesupi yadi tappaccaya koci marati, mulatthasseva kammabaddho.  Yadipi ca tena abbena va tattha opate vinasetva bhumisame katepi pamsudhovaka va pamsum ganhanta, mulakhanaka va mulani khananta avatam karonti (CS:pg.21) deve va vassante kaddamo jayati, tattha ca koci otaritva va laggitva va marati, mulatthasseva kammabaddho.  
   當陷坑是向他人租來或免費給與的，假如（受害者）由該因緣而死，只有地主受業所縳。而且如果他或其他人將那裡（回填）使消失作成平地，或洗塵土者取走土塵，或掘根者掘了根而成為坑，或者由於天下雨而生成泥澤，有某（眾生）在那裡陷入或因陷在泥澤而死，只有地主受業所縳。
Yadi pana yena laddham, so abbo va tam vitthatataram gambhirataram va karoti, tappaccayava koci marati, ubhayesampi kammabaddho.  Yatha tu mulani mulehi samsandanti, tatha tatra thale kate muccati.  Evam apassenadisupi yava tesam pavatti, tava yathasambhavam kammabaddho veditabbo.
假如由（那而獲得）所得，或者他人將（陷坑）挖得更寬廣或更深，由那因緣有某（眾生）死了，則雙方都受業所縳；但若將根與根相連結，（或）在那裡作成陸地，則他可脫（罪）。 
Maranattham pana vijjaparijappanam vijjamayo payogo.  Dathavudhadinam dathakotanadimiva maranattham kammavipakajiddhivikarakaranam iddhimayo payogoti.  Adinnadanassa tu theyyapasayhapaticchannaparikappakusavaharavasappavatta (KhA.31.) sahatthikanattikadayo payoga, tesampi vuttanusareneva pabhedo veditabbo.  Abrahmacariyadinam tinnampi sahatthiko eva payogo labbhatiti.  Evamettha payogatopi vibbatabbo vinicchayo. 
    如此在（安置）凭靠物等，只要那些還運作，則受業所縳。
    「明所成（vijjamaya）的方法」是為了殺而誦明咒。
    「神變所成（iddhimaya）的方法」是為了殺而運用業報所生的神變，如持、敲打武器等。
    「不與取」是以親手、命令等方法運用偷盜、強迫、隱藏、【31】遍計、籌（kusa）取，當知只是依照如前所說的那些區分。
    非梵行等三（學處）只有親自的方法。 

    如此乃從方法對所應知的抉擇。
Avgatoti ettha ca panatipatassa pabca avgani bhavanti -- pano ca hoti, panasabbi ca, vadhakacittabca paccupatthitam hoti, vayamati, tena ca maratiti.  
「從構成要素」：在這些當中，『殺生』有五種構成要素：是生物，生物想，現起殺心，努力，以及由那而死。
Adinnadanassapi pabceva-- parapariggahitabca hoti, parapariggahitasabbi ca, theyyacittabca paccupatthitam hoti, vayamati, tena ca adatabbam adanam gacchatiti.  
『不與取』也有五（種構成要素）：是他（人）所有物，他（人）所有物想，現起盜心，努力，以及由那（努力）而取可取之物。
Abrahmacariyassa pana cattari avgani bhavanti-- ajjhacariyavatthu ca hoti, tattha ca sevanacittam paccupatthitam hoti, sevanapaccaya payogabca samapajjati, sadiyati cati, tatha paresam dvinnampi.
『非梵行』有四種構成要素：是侵犯〔可行婬〕的對象，現起從事（婬欲）的心，達到從事（性交）之緣的方式，以及受樂。後面兩（學處）同樣地（有四種構成要素）。
  Tattha musavadassa tava musa ca hoti tam vatthu, visamvadanacittabca paccupatthitam hoti, tajjo ca vayamo, paravisamvadanabca vibbapayamana vibbatti pavattatiti cattari avgani veditabbani.  
    這裡，當知「虛誑語」有四種構成要素：是虛誑，對那對象現起欺騙的心，適當的努力，以及轉起欺騙他（人）所知的表〔表示〕。
Suramerayamajjapamadatthanassa pana suradinabca abbataram hoti madaniyapatukamyatacittabca paccupatthitam hoti, tajjabca vayamam apajjati, pite ca pavisatiti imani cattari avganiti.  
「放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精」有這四（種構成有素）：穀物酒等其中之一，現起想要喝酒的心，從事適當的努力，以及已喝入（咽喉）。

Evamettha avgatopi vibbatabbo vinicchayo.
如此乃從構成有素對所應知的抉擇。
Samutthanatoti panatipata-adinnadanamusavada cettha kayacittato, vacacittato, kayavacacittato cati tisamutthana honti.  
「從等起」：在這當中，殺生、不與取和虛誑語從身、心，從語、心，和從身、語、心三等起。
Abrahmacariyam kayacittavasena ekasamutthanameva.  Suramerayamajjapamadatthanam kayato ca, kayacittato cati dvisamutthananti.  Evamettha samutthanatopi vibbatabbo vinicchayo.  
    非梵行只有從身、心一等起。
    放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精從身和從身、心二等起。
    如此乃從等起對所應知的抉擇。
Vedanatoti (CS:pg.22) ettha ca panatipato dukkhavedanasampayuttova.  Adinnadanam tisu vedanasu abbataravedanasampayuttam, tatha musavado.  Itarani dve sukhaya va adukkhamasukhaya va vedanaya sampayuttaniti.  Evamettha vedanatopi vibbatabbo vinicchayo.
    「從受」：在這當中，「殺生」只有與苦受相應。
    「不與取」與三受其中之一受相應。
    「虛誑語」同樣地（也是與三受其中之一受相應）。
    其他二（學處）為與樂或不苦不樂受相應。
    如此乃從受對所應知的抉擇。
Mulatoti panatipato cettha dosamohamulo.  Adinnadanamusavada lobhamohamula va (KhA.32.) dosamohamula va.  Itarani dve lobhamohamulaniti.
    「從根」：在這當中，殺生為瞋、癡根；不與【32】取（和）虛誑語為貪、癡根或瞋、癡根；其它二（學處）為貪、癡根。
Evamettha mulatopi vibbatabbo vinicchayo. 
    如此乃從根對所應知的抉擇。
Kammatoti panatipata-adinnadana-abrahmacariyani cettha kayakammameva kammapathappattaneva ca, musavado vacikammameva.  Yo pana atthabhabjako, so kammapathappatto.  Itaro kammameva.  Suramerayamajjapamadatthanam kayakammamevati.  
「從業」：在這當中，殺生、不與取和非梵行為身業，以及（只有那身業）達到業道。
 虛誑語為語業；但若隱藏（某）義，只有那（業）達到業道，而其它的只是業。
放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精為身業。
Evamettha kammatopi vibbatabbo vinicchayo.
如此乃從業對所應知的抉擇。
Viramatoti ettha aha “panatipatadihi viramanto kuto viramati”ti?  Vuccate-- samadanavasena tava viramanto attano va paresam va panatipatadi-akusalato viramati.  
「從離」：這裡，（可能會有人問）說：在離殺生時，是從哪裡離呢？
    （可以這麼）說：只要還由受持而離時，他就使自己或他（人）離殺生等不善。
Kimarabhitva?  Yato viramati, tadeva.  Sampattavasenapi viramanto vuttappakarakusalatova.
（問）：發勤了之後有什麼？
（答）：只是從他所離的；而且當他到了離時，（他就離先前）所說種類的不善。
 Kimarabhitva?  Panatipatadinam vuttarammananeva.  
（問）：發勤了之後有什麼？


（答）：只是殺生等所說的所緣。
Keci pana bhananti “suramerayamajjasavkhate savkhare arabhitva suramerayamajjapamadatthana viramati, sattasavkharesu yam pana avaharitabbam bhabjitabbabca, tam arabhitva adinnadana musavada ca, satteyevarabhitva panatipata abrahmacariya ca”ti.  
有些人說：在發勤〔確定〕了穀物酒、花果酒（和）酒精之後，他離放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精。在發勤了可以偷取和欺騙的有情諸行後，（他離）不與取和虛誑語。在發勤了有情之後，（他離）殺生和非梵行。
Tadabbe “evam sante ‘abbam cintento abbam kareyya, yabca pajahati, tam na janeyya’ti evamditthika hutva anicchamana yadeva pajahati, tam attano panatipatadi-akusalamevarabhitva viramati”ti vadanti.  Tadayuttam.   
   對此，有其他人（持如此的見解）：『假如如此的話，當在思念一事時，他可能做餘事；以及他不知道他所捨棄（的事）。』
    不喜歡（那主張的人）他們說：『他只捨棄在發勤之後離自己的不善。』 

    （答）：那是不適當的。
Kasma?  Tassa paccuppannabhavato bahiddhabhavato ca.  Sikkhapadanabhi vibhavgapathe “pabcannam sikkhapadanam kati kusala …pe… kati arana”ti pucchitva “kusalayeva, siya sukhaya vedanaya sampayutta”ti (vibha.716) evam pavattamane vissajjane “paccuppannarammana”ti ca “bahiddharammana”ti ca evam paccuppannabahiddharammanattam vuttam, tam attano panatipatadi-akusalam arabhitva viramantassa na yujjati.  
為什麼？因為那並沒有現在和外在。在《分別論》的學處誦（說）：『五學處有多少善？…略…有多少無諍？』在問了之後（說）：『只有善，有（可能）與樂受相應。』如此轉起時回答：『現在所緣』和『外在所緣』。由此而說現在（和）外在的所緣性。因此那『在發勤之後離自己的殺生等不善』是不適當的。
Yam pana vuttam-- “abbam (CS:pg.23) cintento abbam kareyya, yabca pajahati, tam na janeyya”ti.  Tattha vuccate-- na kiccasadhanavasena pavattento abbam cintento (KhA.33.) abbam karotiti va, yabca pajahati, tam na janatiti va vuccati.
而（那反對者）所說的：『當在思念一事時，他可能做餘事，以及他不知道他所捨棄（的事）』，（對此，我們可以）說：『由於運行時作用尚未完成，所以說：『當在思念一事【33】時，他可能做餘事，以及他不知道他所捨棄（的事）。』
“Arabhitvana amatam, jahanto sabbapapake; 

 Nidassanabcettha bhave, maggatthoriyapuggalo”ti.  

   Evamettha viramatopi vibbatabbo vinicchayo. 
    『發勤後不死，捨斷一切惡，

住立道聖人，於此顯示有。』
    如此乃從離對所應知的抉擇。
Phalatoti sabbe eva cete panatipatadayo duggatiphalanibbattaka honti, sugatiyabca anitthakantamanapavipakanibbattaka honti, samparaye ditthadhamme eva ca avesarajjadiphalanibbattaka.  Apica “Yo sabbalahuso panatipatassa vipako manussabhutassa appayukasamvattaniko hoti”ti.(a.ni.8.40)
    「從果」：這殺生等一此（學處）在次生當投生惡趣之果，以及善趣的不可喜、不可愛、不可意之果報；在現世則生起怖畏等果。而且殺生者當輕快地導致在人類短壽的一切果報。』以如此等方式。
evamadina nayenettha phalatopi vibbatabbo vinicchayo.
如此乃從果對所應知的抉擇。
Api cettha panatipatadiveramaninampi samutthanavedanamulakammaphalato vibbatabbo vinicchayo.

然而，這裡的離殺生等也有從等起、受、根、業、果對所應知的抉擇。
Tatthayam vibbapana-- sabba eva ceta veramaniyo catuhi samutthahanti kayato, kayacittato, vacacittato, kayavacacittato cati.  Sabba eva ca sukhavedanasampayutta va, adukkhamasukhavedanasampayutta va, alobhadosamula va alobhadosamohamula va.  Catassopi cettha kayakammam, musavadaveramani vacikammam, maggakkhane ca cittatova samutthahanti, sabbapi manokammam.     

    此是這裡的闡述：「（等起）」：這一切（學處）的離有四種等起：從身，從身、心，從語、心，（和）從身、語、心（等起）。
    「（從受）」：一切（學處的離）與樂受相應，或與不苦不樂受相應。
    「（從根）」：（一切學處的離）為無貪、無瞋根，或無貪、無瞋、無癡根。
    「（從業）」：在這當中四（學處的離）為身業；離虛誑語為語業；而在道的剎那和心等起一切都是意業。
Panatipata veramaniya cettha avgapaccavgasampannata arohaparinahasampattita javasampattita suppatitthitapadata caruta muduta sucita surata mahabbalata vissatthavacanata lokapiyata nelata abhejjaparisata acchambhita duppadhamsita parupakkamena amaranata anantaparivarata surupata susanthanata appabadhata asokita piyehi manapehi saddhim avippayogata dighayukatati evamadini phalani.

    「（從果）」：在這當中，離殺生有：肢體具足，（身）高、寬廣〔周圍〕具足，速度成就，足善安立，優美、柔軟、明淨、勇敢、大力，語明瞭，受世間喜愛，其眾不破，無畏懼，不被迫害，被他攻擊不死，眷屬〔隨從〕無量，善姿容，善外形，少病、無憂，與所喜愛、可意的相處而不別離，長壽，如此等。
Adinnadana veramaniya mahaddhanata pahutadhanadhabbata anantabhogata anuppannabhoguppattita uppannabhogathavarata icchitanam bhoganam khippappatilabhita rajacorudakaggi-appiyadayadehi (KhA.34.) asadharanabhogata (CS:pg.24) asadharanadhanappatilabhita lokuttamata natthikabhavassa ajananata sukhaviharitati evamadini. 
    離不與取有：大財富，財、穀豐富，無量財產，生出未起的財產，已生起的財產堅固，所欲之財迅速獲得，財產不與王、賊、水、火、不喜的繼承者【34】所共，得不共財，世間最上〔首領〕，無所不知，樂住，如此等（果）。
Abrahmacariya veramaniya vigatapaccatthikata sabbajanapiyata annapanavatthasayanadinam labhita sukhasayanata sukhappatibujjhanata apayabhayavinimuttata itthibhavappatilabhassa va napumsakabhavappatilabhassa va abhabbata akkodhanata paccakkhakarita apatitakkhandhata anadhomukhata itthipurisanam abbamabbapiyata paripunnindriyata paripunnalakkhanata nirasavkata appossukkata sukhaviharita akutobhayata piyavippayogabhavatati evamadini.
    離非梵行有：沒有仇敵，一切人所喜愛，獲得食物、飲料、衣服、住處，躺臥快樂，醒覺快樂，解脫苦界的怖畏，不會生為女性或不能男，不忿怒、不掩飾、不驚慌、不下向（使丟臉），女人男子互相喜愛，諸根圓滿，特相圓滿，無疑惑、無為、樂住，無怖畏處，無離別喜愛，如此等（果）。
Musavada veramaniya vippasannindriyata vissatthamadhurabhanita samasitasuddhadantata natithulata natikisata natirassata natidighata sukhasamphassata uppalagandhamukhata sussusakaparijanata adeyyavacanata kamaluppalasadisamudulohitatanujivhata anuddhatata acapalatati evamadini. 
    離虛誑語有：諸根明淨，語詞清晰、甜美，牙齒平置純（白），（齒）不太粗、不太細〔瘦〕、不太短、不太長、樂觸，口有青蓮花香，隨從恭敬聽聞，言語受歡迎，舌如蓮花、青蓮花辨一般柔軟、紅薄，不掉舉、不輕躁，如此等（果）。
Suramerayamajjapamadatthana veramaniya atitanagatapaccuppannesu sabbakiccakaraniyesu khippam patijananata sada upatthitasatita anummattakata banavantata analasata ajalata anelamugata amattata appamattata asammohata acchambhita asarambhita anussavkita saccavadita apisunapharusasamphapalapavadita rattindivamatanditata katabbuta katavedita amaccharita cagavantata silavantata ujuta akkodhanata hirimanata ottappita ujuditthikata mahapabbata medhavita panditata atthanatthakusalatati evamadini phalani. 
    離放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精有：速知過去、未來、現在所應做的事，常現起（正）念，不瘋狂、具有智、不懶惰、不愚鈍、不羊啞、不迷醉、不放逸、不愚癡、無怖畏、無激憤、無嫉妬、語諦實，無離間、粗惡語、雜穢語，日夜無懶惰，知恩、感恩、不慳悋、具施捨、持戒、正直、不忿怒、有慚意、有愧、見正直、大慧、具慧、智賢，善巧利害〔有利與不利〕，如此等果。
   Evamettha panatipatadiveramaninam samutthanavedanamulakammaphalatopi vibbatabbo vinicchayo. 
如此乃是殺生等從等起、受、根、業、果對所應知的抉擇。
2-6.Pacchimapabcasikkhapadavannana後五學處
 Idani yam vuttam--
 “Yojetabbam tato yuttam, pacchimesvapi pabcasu; 

 Avenikabca vattabbam, beyya hinaditapi ca”ti.
    現在對所說的：『 從此應當結合後五（學處）的結合，所應說不共的以及所應知的低劣等』，
Tassayam (CS:pg.25) atthavannana-- etissa purimapabcasikkhapadavannanaya (KhA.35.) yam yujjati, tam tato gahetva pacchimesvapi pabcasu sikkhapadesu yojetabbam.  Tatthayam yojana--
這是對該義的解說：對（之前）所結合的前五學處【35】之解釋，當取那（方式）來結合後五學處。此是這裡的結合：
yatheva hi purimasikkhapadesu arammanato ca suramerayamajjapamadatthanam rupayatanadi-abbatarasavkhararammanam, tatha idha vikalabhojanam.  Etena nayena sabbesam arammanabhedo veditabbo. 
「（從所緣）」：就如前（五）學處的所緣，放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精以色處等其中之一行為所緣；這裡的非時食（vikalabhojana）也是同樣的（以色處等其中之一行為所緣）。當知一切（學處）的所緣區分也是以此方式。
Adanato ca yatha purimani samanerena va upasakena va samadiyantena samadinnani honti, tatha etanipi.
    以及「從受持」：就如前（五學處）沙彌或在家居士〔 烏帕蕯咖〕由（誰為）受而成受持，這（後五學處）也是同樣的。
Avgatopi yatha tattha panatipatadinam avgabhedo vutto, evamidhapi vikalabhojanassa cattari avgani-- vikalo, yavakalikam, ajjhoharanam, anummattakatati.  Etenanusarena sesanampi avgavibhago veditabbo.
    「從構成要素」：就如在殺生等所說的構成要素之區分；如此這裡的非時食有四種構成要素：非時，時藥〔一般食物〕，吞嚥，未瘋狂。
    當知其餘（學處）的構成要素之區分也是依照此（方式）。
Yatha ca tattha samutthanato suramerayamajjapamadatthanam kayato ca kayacittato cati dvisamutthanam, evamidha vikalabhojanam.  Etena nayena sabbesam samutthanam veditabbam.
    「從等起」：就如在放逸原因的穀物酒、花果酒（和）酒精那裡的等起；這裡的非時食（也有從身和從身、心二等起）。當知一切（學處）的等起也是以此方式。
Yatha ca tattha vedanato adinnadanam tisu vedanasu abbataravedanasampayuttam, tatha idha vikalabhojanam.  Etena nayena sabbesam vedanasampayogo veditabbo. 
「（從受）」：  就如在不與取那裡的受與三受其中之一受相應；這裡的非時食也是如此（與三受其中之一受相應）。當知一切（學處）的受相應也是以此方式。
Yatha ca tattha abrahmacariyam lobhamohamulam, evamidha vikalabhojanam.  Aparani ca dve etena nayena sabbesam mulabhedo veditabbo.  
    「（從根）」：就如在非梵行那裡為貪、癡根；這裡的非時食和次二（學處）也是如此（為貪、癡根）。當知一切（學處）根的區分也是以此方式。
Yatha ca tattha panatipatadayo kayakammam, evamidhapi vikalabhojanadini.  Jataruparajatappatiggahanam pana kayakammam va siya vacikammam va kayadvaradihi pavattisabbhavapariyayena, na kammapathavasena.
    「（從業）」：就如在殺生等那裡為身業；這裡的非時食等也是如此（為身業）；而接受金銀有身業、語業或意業，而在身門等所轉起者只是存在的方式，則沒有業道。
Viramatoti yatha ca tattha viramanto attano va paresam va panatipatadi-akusalato viramati, evamidhapi vikalabhojanadi-akusalato, kusalatopi va ekato. 
    「（從離）」：就如那裡的離為離自己或他（人）的殺生等不善；而此處（的離為離）非時食等不善或善。
Yatha ca purima pabca veramaniyo catusamutthana kayato, kayacittato, vacacittato, kayavacacittato cati, sabba sukhavedanasampayutta va adukkhamasukhavedanasampayutta va, alobhadosamula va alobhadosamohamula va, sabba ca nanappakara-itthaphalanibbattaka, tatha idhapiti.  
「（從等起）」：就如前五離有四等起：從身，從身、心，從語、心，從身、語、心（三等起）；「（從受）」：一切與樂受相應或與不苦不樂受相應；「（從根）」：無貪、無瞋根或無貪、無瞋、無癡根；「（從果）」：以及一切（離）產生各種可意的果（報）；這裡（後五離）也是同樣的（方式）。
 “Yojetabbam tato yuttam, pacchimesvapi pabcasu; 

 Avenikabca vattabbam, beyya hinaditapi ca”ti. -- 
   （到此為）：『 從此應當結合後五（學處）的結合』。
Ettha (KhA.36.) pana vikalabhojananti majjhanhikavitikkame bhojanam.  Etabhi anubbatakale vitikkante bhojanam, tasma “vikalabhojanan”ti vuccati (CS:pg.26) tato vikalabhojana. 
   對這裡的：『所應說不共的以及所應知的低劣等』為：【36】「非時食（vikalabhojana）」乃超過正午而食；超過這所允許的時而食，因此稱為非時食。從那非時而食。
Naccagitavaditavisukadassananti ettha naccam nama yamkibci naccam, gitanti yamkibci gitam, vaditanti yamkibci vaditam.  Visukadassananti kilesuppattipaccayato kusalapakkhabhindanena visukanam dassanam, visukabhutam va dassanam visukadassanam.  Nacca ca gita ca vadita ca visukadassana ca naccagitavaditavisukadassana.  
    「觀（聽）跳舞、歌唱、音樂、表演（naccagitavaditavisukadassana）」：在這當中「跳舞（nacca）」名為凡某種舞蹈。

    「歌唱（gita）」：為凡某種歌謠。
    「音樂（vadita）」：為凡某種音樂。
    「觀看表演（visukadassana）」：乃生起煩惱之緣，破壞善（法一）邊的觀看表演；觀看表演的形況為觀看表演。
    觀（聽）跳舞、歌唱、音樂和表演為觀（聽）跳舞、歌唱、音樂、表演。
Visukadassanabcettha Brahmajale vuttanayeneva gahetabbam.  Vuttabhi tattha—
當中的觀（聽）表演當取在《梵網經》所說的方式，
“Yatha va paneke bhonto samanabrahmana saddhadeyyani bhojanani bhubjitva te evarupam visukadassanamanuyutta viharanti, seyyathidam, naccam gitam vaditam pekkham akkhanam panissaram vetalam kumbhathunam sobhanakam candalam vamsam dhovanam hatthiyuddham assayuddham mahimsayuddham usabhayuddham ajayuddham mendayuddham kukkutayuddham vattakayuddham dandayuddham mutthiyuddham nibbuddham uyyodhikam balaggam senabyuham anikadassanam iti va, iti evarupa visukadassana pativirato samano Gotamo”ti (di.ni.1.12).
在那裡說：『或如有些尊敬的沙門、婆羅門食用信施的食物，他們住於不適宜的觀看表演，這即是：『舞蹈、歌唱、音樂、舞台戲、民謠、鼓掌樂、鐃鈸樂、鼓樂、小丑戲、鐵丸戲、竹戲、洗（骨）戲、鬥象、鬥馬、鬥水牛、鬥牡牛、鬥山羊、鬥牡羊、鬥雞、鬥鵪鶉、鬥狗、棍鬥、拳擊、摔角、演習、點兵、佈陣、閱兵』沙門喬達摩離如此觀看表演。』
Atha va yathavuttenatthena naccagitavaditani eva visukani naccagitavaditavisukani, tesam dassanam naccagitavaditavisukadassanam, tasma naccagitavaditavisukadassana.  “Dassanasavana”ti vattabbe yatha “so ca hoti micchaditthiko viparitadassano”ti evamadisu (a.ni.1.308) acakkhudvarappavattampi visayaggahanam “dassanan”ti vuccati, evam savanampi “dassanan”tveva vuttam.  Dassanakamyataya upasavkamitva passato eva cettha vitikkamo hoti.  Thitanisinnasayanokase pana agatam gacchantassa va apathagatam passato siya samkileso, na vitikkamo.  Dhammupasamhitampi cettha gitam na vattati, gitupasamhito pana (KhA.37.) dhammo vattatiti veditabbo.  
或者依所說的義為：跳舞、歌唱、音樂為表演而成跳舞、歌唱、音樂的表演；觀看那些為觀看跳舞、歌唱、音樂表演。因此觀看跳舞、歌唱、音樂表演應說為「觀聽」。就如在：『他有邪見、見顛倒』如此等並非由眼門轉起，因取境而說『見』；如此即使有聽而只說『觀看』。（如果）想要看（表演）前往了而觀看，如此在這裡即成為違犯。（假如自己）在站立、坐著、躺臥處（有表演從自己方向）來或去到達視域而看見，即使有煩惱也沒有違犯。以及此中當知將法編成歌是不適合的，而將歌編成【37】法則是可以的。
Maladini dharanadihi yathasavkhyam yojetabbani. 
    戴花鬘等應依數目而結合。
Tattha malati yamkibci pupphajatam.  
    這裡的「花鬘（mala）」為任何種類的花（環）。
Vilepananti yamkibci vilepanattham pisitva patiyattam.  
「塗香（vilepana）」為凡任何為了塗香搗碎後所準備的（香油）。
Avasesam sabbampi vasacunnadhupanadikam gandhajatam gandho.  
其餘的香粉、（香）煙等一切種類的香為『香（gandha）』。
Tam sabbampi mandanavibhusanattham na vattati, bhesajjatthantu vattati, pujanatthabca abhihatam sadiyato na kenaci pariyayena na vattati.  
    那一切（香油和香）為了塗抹（和）莊嚴的目的是不允許的；而為了當藥的目的則是可以的。以及（假如）為了供養運持（香），只要未接受，沒有任何方式是適宜的〔只要受樂，沒有任何方式是適宜的〕。
Uccasayananti pamanatikkantam vuccati.  
「高床（椅）（uccasayana）」乃就超過（尺）量而說。

Mahasayananti akappiyasayanam akappiyattharanabca.  Tadubhayampi sadiyato (CS:pg.27) na kenaci pariyayena vattati.  
「大床（椅）（mahasayana）」為不允許的床和不允許的敷具。只要受用那（高大）兩（種床椅），沒有任何方法是適宜的。
Jatarupanti suvannam.  Rajatanti kahapano, lohamasakadarumasakajatumasakadi yam yam tattha tattha voharam gacchati, tadubhayampi jataruparajatam.  Tassa yena kenaci pakarena sadiyanam patiggaho nama, so na yena kenaci pariyayena vattatiti evam avenikam vattabbam.
「金（jatarupa）」為黄金。「銀（rajata）」為貨幣、銅錢、木錢、膠錢等，凡通用的（貨幣），這兩者都（屬於）金銀。以任何方式接受那（金銀）為接受，沒有任何方式那（接受金錢）是可以的。如此為所應說不共的。
Dasapi cetani sikkhapadani hinena chandena cittaviriyavimamsahi va samadinnani hinani, majjhimehi majjhimani, panitehi panitani.  Tanhaditthimanehi va upakkilitthani hinani, anupakkilitthani majjhimani, tattha tattha pabbaya anuggahitani panitani.  Banavippayuttena va kusalacittena samadinnani hinani, sasavkharikabanasampayuttena majjhimani, asavkharikena panitaniti evam beyya hinaditapi cati.  

 又這十學處以低劣的欲、心、精進、觀而受持為低劣的；以中等的（欲、心、精進、觀而受持）為中等的；以殊勝的（欲、心、精進、觀而受持）為殊勝的。或者被愛、見、慢所染污為低劣的；無被染污為中等的；於各處以慧攝益則是殊勝的。以智不相應善心而受持為低劣的；以有行〔慫恿（savkharika）〕智相應（善心而受持）為中等的；以無行〔慫恿〕智相應（善心而受持）為殊勝的。如此為所應知的低劣等。
Ettavata ca ya pubbe “yena yattha yada yasma”ti-adihi chahi gathahi sikkhapadapathassa vannanattham matika nikkhitta, sa atthato pakasita hotiti.  

到此為先前的：『由誰、何處、何時、為什麼』等，乃是為了解釋(學處誦)所列出的六偈本母，該義已經闡明了。
~Paramatthajotikaya Khuddakapatha-atthakathaya Sikkhapadavannana nitthita.~

~《小誦經》的註釋－《闡明勝義》─學處的解釋已結束 ~

�	《闡明勝義》1－是《小誦經》的註釋書，以下〈三歸依〉的註釋是譯自本書第一部分的第十一頁至第二十二頁（巴利聖典協會版）。
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